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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 458/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 13ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 94,8
204 59,6
212 125,1
624 129,4
999 102,2

0707 00 05 052 98,9
068 69,0
204 92,7
220 186,1
999 111,7

0709 10 00 220 169,3
999 169,3

0709 90 70 052 119,8
204 97,5
999 108,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 76,6
204 45,2
212 46,1
220 46,6
624 64,9
999 55,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 109,6
388 118,4
400 109,3
404 105,9
508 90,0
512 83,3
524 72,6
528 86,1
720 119,2
728 94,0
999 98,8

0808 20 50 204 46,1
388 72,4
512 92,1
528 61,2
999 68,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 459/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 13ης Μαρτίου 2003

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-
γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,21 — 0

1703 90 00 (1) 10,16 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 460/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης σε

φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας, δύναται να
καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, πρέπει
να καθορισθούν αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοι-
νοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του
εν λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή πρέπει να καθορί-
ζεται για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτός ορίζε-
ται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της
χορηγήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
της ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή
µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρ-
µοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθο-
ρισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της πα-
γκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.

(8) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά και την παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης και ιδίως
τις τιµές στο χρηµατιστήριο ή τις τιµές της ζάχαρης στην
κοινοτική και διεθνή αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επι-
στροφή στα κατάλληλα ποσά.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που θα χορηγηθούν κατά την εξαγωγή των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, σε φυσική κατάσταση και µη
µετουσιωµένων, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,25 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 41,05 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,25 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 41,05 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4375

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 43,75

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,62

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 44,62

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4375

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92%, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 461/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για την 25η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 432/2003 (4), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής
προς ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 25η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 25η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 47,670 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 462/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή
ορισµένων προϊόντων που υπάγονται στον τοµέα του χοιρείου κρέατος, καταγωγής κρατών της Αφρικής,
της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2562/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως τα άρθρα 8 και 22,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, για το καθεστώς των γεωργικών προϊόντων και
των προϊόντων µεταποίησης γεωργικών προϊόντων, καταγωγής
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και
για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 (3), και
ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 εφαρµόζει τις τροπο-
ποιήσεις που έγιναν στα καθεστώτα εισαγωγής των κρατών
ΑΚΕ µετά τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που
υπογράφηκε στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 (4). Το
άρθρο 1 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει
ένα γενικό καθεστώς µείωσης των δασµών για τα προϊόντα
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και ένα ειδικό
καθεστώς µείωσης των δασµών, στο πλαίσιο των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων, για ορισµένα προϊόντα που περιλαµβά-
νονται στο παράρτηµα II.

(2) Μετά από τη θέσπιση αυτών των νέων καθεστώτων εισα-
γωγής, είναι απαραίτητο να καθορισθούν οι λεπτοµέρειες
εφαρµογής για την έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής
για τα προϊόντα που τυγχάνουν µείωσης των δασµών.
Πρέπει, εποµένως, να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
2562/98 της Επιτροπής, της 27ης Νοεµβρίου 1998, για
τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώ-
τος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊό-
ντων που υπάγονται στον τοµέα του χοιρείου κρέατος και
που κατάγονται από τα κράτη της Αφρικής, της Καραϊβικής
και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 904/90 (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1006/2001 (6).

(3) Για τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων πρέπει να
εφαρµοσθούν οι γενικοί κανόνες που προβλέπονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της 9ης

Ιουνίου 2000, για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
προκαθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2299/2001 (8), εφό-
σον ο παρών κανονισµός δεν προβλέπει ειδικούς κανόνες.

(4) Για να διασφαλισθεί η ορθή διαχείριση των ποσοστώσεων,
πρέπει, αφενός, να εξαρτηθεί η αίτηση χορηγήσεως πιστο-
ποιητικού εισαγωγής από τη σύσταση εγγυήσεως και, αφετέ-
ρου, να καθορισθούν ορισµένοι όροι που αφορούν τους
αιτούντες. Πρέπει, επίσης, να προβλεφθεί η κλιµάκωση του
όγκου των ποσοστώσεων κατά τη διάρκεια του έτους, καθώς
και η διάρκεια της περιόδου ισχύος των πιστοποιητικών.

(5) Για να επιτραπεί η βέλτιστη διαχείριση της δασµολογικής
ποσόστωσης, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι ο παρών
κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του χοι-
ρείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όλες οι εισαγωγές στην Κοινότητα, που πραγµατοποιούνται στο
πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2286/2002, των προϊόντων
που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ, που προβλέπονται στο παράρ-
τηµα Ι του παρόντος κανονισµού τυγχάνουν µείωσης των δασµών
µε την προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής.

Τα πιστοποιητικά εκδίδονται µε τους όρους που καθορίζονται στον
παρόντα κανονισµό και εντός των ορίων των δασµολογικών ποσο-
στώσεων που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002.

Άρθρο 2

Οι ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις των 500 τόνων που προβλέ-
πονται στο παράρτηµα Ι, µέρος Β κατανέµονται ως εξής:

— 25 % κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης Ιανουαρίου έως
31 Μαρτίου,

— 25 % κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης Απριλίου έως 30
Ιουνίου,

— 25 % κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης Ιουλίου έως 30
Σεπτεµβρίου,

— 25 % κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης Οκτωβρίου έως
31 ∆εκεµβρίου.
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Άρθρο 3

1. Ο αιτών πιστοποιητικό εισαγωγής για τα προϊόντα που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι, πρέπει να είναι φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο το οποίο, κατά τη στιγµή της προσκόµισης της αίτησης,
µπορεί να αποδείξει, προς ικανοποίηση των αρµόδιων αρχών των
κρατών µελών, ότι ασκεί τουλάχιστον κατά το τελευταίο
δωδεκάµηνο εµπορική δραστηριότητα µε τις τρίτες χώρες στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος.

Ωστόσο, τα καταστήµατα λιανικής πώλησης ή τα εστιατόρια που
πωλούν τα προϊόντά τους στον τελικό καταναλωτή αποκλείονται
από το πλεονέκτηµα της µείωσης των δασµών.

2. Στην αίτηση του πιστοποιητικού εισαγωγής πρέπει να αναφέ-
ρεται ένας µόνον από τους αριθµούς των δασµολογικών ποσο-
στώσεων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι. Μπορεί να αφορά
πολλά προϊόντα που υπάγονται σε διαφορετικούς κωδικούς ΣΟ.
Στην περίπτωση αυτή, όλοι οι κωδικοί της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας και η περιγραφή τους πρέπει να αναγράφονται, αντίστοιχα,
στις θέσεις 16 και 15 της αίτησης του πιστοποιητικού.

Η αίτηση του πιστοποιητικού πρέπει να αφορά τουλάχιστον έναν
τόνο και κατ' ανώτατο όριο 100 % της διαθέσιµης ποσότητας για
την εν λόγω ποσόστωση και κατά τη διάρκεια της περιόδου που
ορίζεται από το άρθρο 2.

Άρθρο 4

1. Η αίτηση έκδοσης του πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό
περιλαµβάνουν στη θέση 8, την ένδειξη της χώρας καταγωγής. Το
πιστοποιητικό καθιστά υποχρεωτική την εισαγωγή από την αναγρα-
φόµενη χώρα.

2. Η αίτηση έκδοσης του πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό
περιλαµβάνουν στη θέση 20, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Producto ACP — Reglamentos (CE) no 2286/2002 y (CE) no
462/2003

— AVS-produkt — forordning (EF) nr. 2286/2002 og (EF) nr.
462/2003

— AKP-Erzeugnis — Verordnungen (EG) Nr. 2286/2002 und
(EG) Nr. 462/2003

— Προϊόν ΑΚΕ — Κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 και (ΕΚ)
αριθ. 462/2003

— ACP product — Regulations (EC) No 2286/2002 and (EC)
No 462/2003

— Produit ACP — règlements (CE) no 2286/2002 et (CE) no
462/2003

— Prodotto ACP — regolamenti (CE) n. 2286/2002 e (CE) n.
462/2003

— ACS-product — Verordeningen (EG) nr. 2286/2002 en
(EG) nr. 462/2003

— Produto ACP — Regulamentos (CE) n.o 2286/2002 e (CE)
n.o 462/2003

— AKT-tuote — asetukset (EY) N:o 2286/2002 ja (EY) N:o
462/2003

— AVS-produkt — förordningarna (EG) nr 2286/2002 och
(EG) nr 462/2003.

3. Το πιστοποιητικό περιλαµβάνει στη θέση 24, µία από τις ακό-
λουθες ενδείξεις:

— Reducción del derecho de aduana en virtud del Reglamento
(CE) no 462/2003

— Toldnedsættelse, jf. forordning (EF) nr. 462/2003

— Ermäßigung des Zollsatzes gemäß der Verordnung (EG) Nr.
462/2003

— Μείωση του δασµού όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 462/2003

— Customs duty reduction as provided for in Regulation (EC)
No 462/2003

— Réduction du droit de douane comme prévu au règlement
(CE) no 462/2003

— Riduzione del dazio doganale a norma del regolamento (CE)
n. 462/2003

— Douanerecht verlaagd overeenkomstig Verordening (EG) nr.
462/2003

— Redução do direito aduaneiro conforme previsto no Regula-
mento (CE) n.o 462/2003

— Tullialennus, josta on säädetty asetuksessa (EY) N:o 462/
2003

— Nedsättning av tullavgiften enligt förordning (EG) nr 462/
2003.

Άρθρο 5

1. Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών πρέπει να υποβάλλονται κατά
τη διάρκεια των επτά πρώτων ηµερών του µήνα που προηγείται
κάθε περιόδου που ορίζεται στο άρθρο 2.

2. Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών γίνονται αποδεκτές µόνον
εφόσον ο αιτών δηλώνει εγγράφως ότι για την εν λόγω περίοδο δεν
έχει υποβάλει και δεσµεύεται να µην υποβάλει άλλες αιτήσεις που
αφορούν προϊόντα της ίδιας ποσόστωσης στο κράτος µέλος που
έχει καταθέσει την αίτηση ή σε ένα άλλο κράτος µέλος. Εάν ο αιτών
υποβάλει περισσότερες από µία αιτήσεις για προϊόντα της ίδιας
ποσόστωσης, δεν γίνεται δεκτή καµία αίτηση.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, την τρίτη εργά-
σιµη ηµέρα που έπεται του τέλους της περιόδου υποβολής των
αιτήσεων, τις αιτήσεις που έχουν υποβληθεί για καθένα από τα
προϊόντα της εν λόγω οµάδας. Η ανακοίνωση αυτή περιλαµβάνει
τον κατάλογο των αιτούντων και πίνακα των ποσοτήτων για τις
οποίες υποβλήθηκαν αιτήσεις για κάθε ποσόστωση.

Όλες οι ανακοινώσεις, συµπεριλαµβανοµένων των ανακοινώσεων
«καµία» πραγµατοποιούνται µε φαξ ή ηλεκτρονικά, την καθορισµένη
εργάσιµη ηµέρα, σύµφωνα µε το υπόδειγµα που παρατίθεται στο
παράρτηµα ΙΙ, εάν δεν έχει υποβληθεί καµία αίτηση, ή σύµφωνα µε
τα υποδείγµατα που παρατίθενται στα παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ εάν
έχουν υποβληθεί αιτήσεις.

14.3.2003 L 70/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4. Η Επιτροπή αποφασίζει σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέ-
χεια στις αιτήσεις.

Εάν οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις πιστο-
ποιητικών υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες, η Επιτροπή
καθορίζει ενιαίο ποσοστό µείωσης των ζητούµενων ποσοτήτων.

Εάν η συνολική ποσότητα για την οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις
είναι µικρότερη από τη διαθέσιµη ποσότητα, η Επιτροπή καθορίζει
την υπόλοιπη ποσότητα η οποία προστίθεται στη διαθέσιµη
ποσότητα για την επόµενη περίοδο κατά τη διάρκεια του ιδίου
έτους.

5. Με την επιφύλαξη αποδοχής της αίτησης από την Επιτροπή,
τα πιστοποιητικά εκδίδονται το ταχύτερο δυνατόν.

6. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν από το
τέλος του τέταρτου µήνα που έπεται κάθε ετήσιας περιόδου που
καθορίζεται στο άρθρο 2, τις ποσότητες που πράγµατι εισήχθησαν
βάσει του παρόντος κανονισµού κατά τη διάρκεια της εν λόγω
περιόδου.

Για όλες τις ανακοινώσεις, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών για τις
οποίες αναφέρεται ότι δεν έχει εισαχθεί καµία ποσότητα, είναι υπο-
χρεωτική η χρησιµοποίηση του υποδείγµατος που περιλαµβάνεται
στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 6

1. Η ισχύς των πιστοποιητικών εισαγωγής είναι 150 ηµέρες από
την ηµεροµηνία της πραγµατικής εκδόσεώς τους, σύµφωνα µε το
άρθρο 23 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000.

Ωστόσο, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών δεν µπορεί να υπερ-
βαίνει την ηµεροµηνία της 31ης ∆εκεµβρίου του έτους έκδοσης.

2. Τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδίδονται µε βάση τον
παρόντα κανονισµό δεν µεταβιβάζονται.

Άρθρο 7

Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών εισαγωγής για όλα τα προϊόντα
συνοδεύονται από τη σύσταση εγγύησης ύψους 20 ευρώ ανά 100
χιλιόγραµµα.

Άρθρο 8

Η εισαγωγή υπό το καθεστώς των µειωµένων δασµών που προβλέ-
πεται από τον παρόντα κανονισµό µπορεί να γίνει µόνον εάν έχει
πιστοποιηθεί από τις αρµόδιες αρχές των χωρών εξαγωγής η κατα-
γωγή των εν λόγω προϊόντων, σύµφωνα µε τους κανόνες κατα-
γωγής που εφαρµόζονται στα εν λόγω προϊόντα δυνάµει του πρω-
τοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ που
υπογράφηκε στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000.

Άρθρο 9

Εφόσον δεν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισµό,
εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000.

Άρθρο 10

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2562/98 καταργείται.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

14.3.2003L 70/10 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

A. Προϊόντα που απαριθµούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 και στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2286/
2002 τα οποία τυγχάνουν µείωσης δασµών εκτός ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Μείωση δασµού

(%)

0103 91 10 16

0103 92 11

0103 92 19

1501 00 11

1501 00 19

1602 10 00

1602 20 90

1602 41 10

1602 42 10

1602 49

1602 90 10

1602 90 51

1902 20 30

B. Προϊόντα που απαριθµούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 και στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2286/
2002 τα οποία τυγχάνουν µείωσης δασµών στο πλαίσιο ποσόστωσης

Αύξων αριθµός
Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωιδκός ΣΟ
Μείωση του

δασµού
(%)

Ετήσια ποσότητα
(τόνοι)

09.4029 Q7 0203 11 10 50 500

0203 12 11

0203 12 19

0203 19 11

0203 19 13

0203 19 15

ex 0203 19 55 (1)

0203 19 59

0203 21 10

0203 22 11

0203 22 19

0203 29 11

0203 29 13

0203 29 15

ex 0203 29 55 (1)

0203 29 59

0209 00 11

0209 00 19

0209 00 30

0210 11 11 έως 0210 11 39

0210 12 11

0210 12 19

0210 19 10 έως 0210 19 89

0210 99 41

0210 99 49

(1) Εκτός από το ψαρονέφρι (filet mignon), που παρουσιάζεται µόνο του.
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Αύξων αριθµός
Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Μείωση του

δασµού
(%)

Ετήσια ποσότητα
(τόνοι)

09.4028 Q8 1601 00 65 500
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 462/2003 — Εισαγωγές ΑΚΕ



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 462/2003 — Εισαγωγές ΑΚΕ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 463/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος A3 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 284/2003 της Επιτροπής (3)
προκήρυξε τη διεξαγωγή ενός διαγωνισµού για τον καθορι-
σµό των ενδεικτικών ποσών επιστροφής και τις ενδεικτικές
ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος
A3, πλην αυτών που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Σε συνάρτηση µε τις προσφορές που έχουν υποβληθεί,
πρέπει να καθοριστούν τα ανώτατα ποσά επιστροφής και τα
ποσοστά χορήγησης που έχουν σχέση µε τις προσφορές που
πραγµατοποιούνται στο επίπεδο των εν λόγω ανωτάτων
ποσών.

(3) Για τις τοµάτες, το ανώτατο ποσό που είναι αναγκαίο για τη
χορήγηση των πιστοποιητικών µέχρι την ενδεικτική
ποσότητα, εντός των ορίων των προαναφερθεισών ποσοτή-
των, είναι ανώτερο κατά µιάµιση φορά του ποσού της ενδει-
κτικής επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης φρούτων
και νωπών οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις τοµάτες, το µέγιστο ποσό επιστροφής και το ποσοστό
χορήγησης που έχουν σχέση µε το διαγωνισµό που έχει προκη-
ρυχθεί βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 284/2003, αναφέρονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8.
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(3) ΕΕ L 42 της 15.2.2003, σ. 25.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν
Μέγιστο ποσό επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό χορήγησης για τις ζητηθείσες
ποσότητες στο επίπεδο του ανώτατου ποσού

επιστροφής

Τοµάτες 20 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 464/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος A3 στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 284/2003 της Επιτροπής (3)
προκήρυξε τη διεξαγωγή ενός διαγωνισµού για τον καθορι-
σµό των ενδεικτικών ποσών επιστροφής και τις ενδεικτικές
ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος
A3, πλην αυτών που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Σε συνάρτηση µε τις προσφορές που έχουν υποβληθεί,
πρέπει να καθοριστούν τα ανώτατα ποσά επιστροφής και τα
ποσοστά χορήγησης που έχουν σχέση µε τις προσφορές που
πραγµατοποιούνται στο επίπεδο των εν λόγω ανωτάτων
ποσών.

(3) Για τα πορτοκάλια, τα λεµόνια, και τα µήλα, το ανώτατο
ποσό που είναι αναγκαίο για τη χορήγηση των πιστοποιη-
τικών µέχρι την ενδεικτική ποσότητα, εντός των ορίων των
προαναφερθεισών ποσοτήτων, δεν είναι ανώτερο κατά
µιάµιση φορά του ποσού της ενδεικτικής επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, τα λεµόνια και τα µήλα, το µέγιστο ποσό επι-
στροφής και το ποσοστό χορήγησης που έχουν σχέση µε το διαγω-
νισµό που έχει προκηρυχθεί βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 284/
2003, αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν
Μέγιστο ποσό επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό χορήγησης για τις ζητηθείσες
ποσότητες στο επίπεδο του ανώτατου ποσού

επιστροφής

Πορτοκάλια 20 73 %

Λεµόνια 14 53 %

Μήλα 10 67 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 465/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1153/2002 της Επιτροπής (5),

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 412/2003 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2003, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε ευρώ)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασµός ανά 100 χιλιόγραµµα
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 18,63 6,99

1701 11 90 (1) 18,63 12,91

1701 12 10 (1) 18,63 6,80

1701 12 90 (1) 18,63 12,39

1701 91 00 (2) 21,83 15,13

1701 99 10 (2) 21,83 9,80

1701 99 90 (2) 21,83 9,80

1702 90 99 (3) 0,22 0,42

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 466/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της Επι-
τροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 91 της 1.4.1984, σ. 71.
(2) ΕΕ L 28 της 1.2.1988, σ. 1.
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,893
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,983
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,49
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 94,56
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 100,37
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 109,41
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 113,49
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 118,21
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,5100
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,0037
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 39,54
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2366
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 82,87
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 86,49
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 92,17
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 92,74
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 0,8287
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 0,9217
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,991
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,49
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 32,77
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 47,95
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 43,50
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 83,62
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 87,27
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 93,00
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 93,58
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 94,13
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 95,10
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 102,21
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 0,8362
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 0,8727
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 0,9300
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 29,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 12,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 42,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 43,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,42
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,15
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,29
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 21,99
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 26,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 49,17
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,90
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,96
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,06
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 15,62
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,31
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,10
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,71
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,22
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,50
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,63
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,90
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,78
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 72,10
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,14
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,70
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 60,09
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,16
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,92
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,21
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,53
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,06

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 84,72
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 59,33
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 467/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 7
έως τις 13 Μαρτίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 468/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 (7), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη

Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία και τη
Σλοβενία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/
2002, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 7
έως τις 13 Μαρτίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 469/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 7 έως τις 13 Μαρτίου 2003, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 13,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 470/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου προέλευσης τρίτων
χωρών στην Ισπανία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003
της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την ει-
σαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003 από
τις 7 έως τις 13 Μαρτίου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 37,94 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 69 050 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τη θέσπιση τριµερούς κοινωνικής συνόδου κορυφής για τη µεγέθυνση και την απασχόληση

(2003/174/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 202,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κοινωνικοί εταίροι συµπράττουν στην υλοποίηση της
συντονισµένης στρατηγικής για την απασχόληση, την οποία
χάραξε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου στις
20 και 21 Νοεµβρίου 1997, στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής απασχόλησης που συστάθηκε µε την απόφαση 70/
532/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 1970,
περί σύστασης της µόνιµης επιτροπής απασχόλησης των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας της 3ης και 4ης
Ιουνίου 1999 έθεσε τις βάσεις για έναν µακροοικονοµικό
διάλογο µε τη συµµετοχή αντιπροσώπων του Συµβουλίου,
της Επιτροπής, της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των
κοινωνικών εταίρων.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισαβόνας της 23ης και
24ης Μαρτίου 2000 καθόρισε έναν νέο στρατηγικό στόχο
για την προσεχή δεκαετία και συµφώνησε ότι, για την
επίτευξη του στόχου αυτού, απαιτείται µία συνολική στρατη-
γική µε σκοπό τη συνολοκλήρωση των διαρθρωτικών µεταρ-
ρυθµίσεων, της συντονισµένης ευρωπαϊκής στρατηγικής για
την απασχόληση, της κοινωνικής προστασίας και των µακρο-
οικονοµικών πολιτικών, στο πλαίσιο του συντονισµού των
γενικών οικονοµικών πολιτικών των κρατών µελών. Στην
ανακοίνωσή της «Ευρωπαϊκός κοινωνικός διάλογος, δύναµη
για καινοτοµία και αλλαγή», η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι η
τριµερής κοινωνική σύνοδος κορυφής µπορεί να συµβάλει
στη συζήτηση αυτών των θεµάτων.

(4) Στην κοινή τους εισήγηση προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
του Λάκεν, της 14ης και 15ης ∆εκεµβρίου 2001, οι κοινω-
νικοί εταίροι επεσήµαναν ότι η µόνιµη επιτροπή απασχό-

λησης δεν είχε οδηγήσει σε παρόµοια συνολοκλήρωση των
συνεννοήσεων και ότι δεν ανταποκρινόταν στις ανάγκες για
συνοχή και συνέργεια µεταξύ των διαφόρων διαδικασιών στις
οποίες αυτοί συµµετέχουν. Πρότειναν, εποµένως, ότι θα
πρέπει να καταργηθεί και ότι θα πρέπει να θεσπισθεί µια νέα
µορφή τριµερών διαβουλεύσεων.

(5) Στην ίδια κοινή εισήγηση οι κοινωνικοί εταίροι πρότειναν
την τυπική θεσµοθέτηση των συναντήσεών τους µε την
τρόικα σε επίπεδο αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων και µε
την Επιτροπή, οι οποίες διεξάγονται από το 1997 στα πλαί-
σια της διαδικασίας του Λουξεµβούργου, την παραµονή των
Ευρωπαϊκών Συµβουλίων. Από το ∆εκέµβριο του 2000, οι
συναντήσεις αυτές καλούνται «κοινωνικές σύνοδοι κορυφής».
Στις συναντήσεις αυτές συµµετέχουν ο Πρόεδρος της Επι-
τροπής και η τρόικα των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων,
παρουσία των υπουργών Απασχόλησης και Κοινωνικών
Υποθέσεων και των κοινωνικών εταίρων που εκπροσωπούνται
από την ένωση των συνοµοσπονδιών της βιοµηχανίας και
των εργοδοτών της Ευρώπης (UNICE), το ευρωπαϊκό κέντρο
δηµόσιων επιχειρήσεων και επιχειρήσεων γενικού οικονο-
µικού συµφέροντος (CEEP), την ευρωπαϊκή ένωση βιοτε-
χνικών και µικροµεσαίων επιχειρήσεων (UEAPME), την ευρω-
παϊκή συνοµοσπονδία συνδικάτων (CES), την οργάνωση
Eurocadres και την ευρωπαϊκή συνοµοσπονδία στελεχών επι-
χειρήσεων (CEC).

(6) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λάκεν σηµείωσε τη βούληση
των κοινωνικών εταίρων να αναπτύξουν και να αρθρώσουν
καλύτερα το διάλογο για τις διάφορες πτυχές της στρατη-
γικής της Λισαβόνας. Συµφωνήθηκε ότι, εφεξής, πριν από
κάθε εαρινό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, θα διεξάγεται τέτοια
κοινωνική σύνοδος κορυφής. Αυτό επιβεβαιώθηκε από το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης στις 15 και 16
Μαρτίου 2002.

(7) Η παρούσα απόφαση δεν θίγει την οργάνωση και τη λει-
τουργία του κοινωνικού διαλόγου στα διάφορα κράτη µέλη.
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(8) Στο πλαίσιο της διεύρυνσης και της ανάπτυξης αυτόνοµου
κοινωνικού διαλόγου, η µέγιστη δυνατή αντιπροσώπευση
καθώς και η νοµιµοποίηση και η αποτελεσµατικότητα της
διαβούλευσης µε τους κοινωνικούς εταίρους έχουν υπέρτατη
σπουδαιότητα. Για το σκοπό αυτό, είναι αναγκαίο να ληφθεί
υπόψη η µελέτη της Επιτροπής µε θέµα την αντιπροσωπευτι-
κότητα των κοινωνικών εταίρων καθώς και τον ανα-
θεωρηµένο κατάλογο των οργανώσεων που συµµετέχουν σε
όλες τις διαστάσεις του κοινωνικού διαλόγου σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, και ο κατάλογος αυτός θα πρέπει να ενηµερωθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Θέσπιση

Θεσπίζεται τριµερής κοινωνική σύνοδος κορυφής για τη µεγέθυνση
και την απασχόληση (στο εξής καλούµενη «σύνοδος κορυφής»).

Άρθρο 2

Καθήκον

Η σύνοδος κορυφής έχει ως καθήκον να εξασφαλίζει, τηρώντας τη
συνθήκη και σεβόµενη τις αρµοδιότητες των οργάνων και οργα-
νισµών της Κοινότητας, τη συνεχή συνεννόηση µεταξύ του Συµβου-
λίου, της Επιτροπής και των κοινωνικών εταίρων. ∆ίδει στους κοινω-
νικούς εταίρους, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, τη δυνατότητα να συµβάλ-
λουν, στο πλαίσιο του κοινωνικού διαλόγου, στις διάφορες συνι-
στώσες της συνολοκληρωµένης οικονοµικής και κοινωνικής στρατη-
γικής, συµπεριλαµβανοµένης της διάστασης της αειφόρου ανά-
πτυξης, όπως αυτή χαράχθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της
Λισαβόνας το Μάρτιο του 2000 και συµπληρώθηκε από το Ευρω-
παϊκό Συµβούλιο του Γκέτεµποργκ, τον Ιούνιο του 2001. Για το
σκοπό αυτό, η σύνοδος κορυφής βασίζεται στις εργασίες και τις
συζητήσεις µεταξύ του Συµβουλίου, της Επιτροπής και των κοινω-
νικών εταίρων, οι οποίες έχουν προηγηθεί στα διάφορα προβλεπό-
µενα fora συνεννοήσεων σχετικά µε τα οικονοµικά και κοινωνικά
θέµατα και τα προβλήµατα της απασχόλησης.

Άρθρο 3

Σύνθεση

1. Η σύνοδος κορυφής απαρτίζεται από ανώτατου επιπέδου εκ-
προσώπους της εκάστοτε προεδρίας του Συµβουλίου, των δύο
εποµένων προεδριών, της Επιτροπής και των κοινωνικών εταίρων.

Εξασφαλίζεται επίσης η παρουσία των υπουργών των τριών προανα-
φεροµένων προεδριών καθώς και των Επιτρόπων, που είναι αρµόδιοι
για τα θέµατα απασχόλησης και κοινωνικών υποθέσεων.

Αναλόγως της ηµερήσιας διάταξης, είναι δυνατό να κληθούν να
συµµετάσχουν και άλλοι υπουργοί των τριών προεδριών καθώς και
άλλοι Επίτροποι.

2. Οι εκπρόσωποι των κοινωνικών εταίρων χωρίζονται σε δύο
ισοπληθείς αντιπροσωπείες, αποτελούµενες από δέκα αντιπρο-
σώπους των εργαζοµένων και δέκα αντιπροσώπους των εργοδοτών,
λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να εξασφαλίζεται η ισόρροπη συµ-
µετοχή ανδρών και γυναικών.

Κάθε αντιπροσωπεία αποτελείται από αντιπροσώπους ευρωπαϊκών
διεπαγγελµατικών οργανώσεων γενικού χαρακτήρα ή ειδικότερου
χαρακτήρα που εκπροσωπούν τα συµφέροντα του επιβλέποντος και
του διοικητικού προσωπικού και τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις
σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

Ο τεχνικός συντονισµός της αντιπροσωπείας των εργαζοµένων ανα-
λαµβάνεται από την ευρωπαϊκή συνοµοσπονδία συνδικάτων (CES),
της δε αντιπροσωπείας των εργοδοτών από την ένωση των συνοµο-
σπονδιών της βιοµηχανίας και των εργοδοτών της Ευρώπης
(UNICE). Η CES και η UNICE εξασφαλίζουν ότι, στις συµβολές
τους, λαµβάνονται δεόντως υπόψη οι γνώµες που έχουν εκφρασθεί
από το σύνολο των ειδικών και τοµεακών οργανώσεων και περι-
λαµβάνουν στις αντιπροσωπείες τους, αναλόγως των περιπτώσεων,
εκπροσώπους ορισµένων εξ αυτών.

Άρθρο 4

Προετοιµασία

1. Την ηµερήσια διάταξη της συνόδου κορυφής καθορίζουν από
κοινού η προεδρία του Συµβουλίου, η Επιτροπή και οι διεπαγγε-
λµατικές οργανώσεις εργαζοµένων και εργοδοτών που συµµετέχουν
στις εργασίες της συνόδου κορυφής κατά τις προπαρασκευαστικές
συνεδριάσεις.

2. Όσον αφορά τα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης, διεξάγεται
συζήτηση στο πλαίσιο του Συµβουλίου µε τη σύνθεση «Απασχό-
ληση, Κοινωνική Πολιτική, Υγεία και Καταναλωτές».

3. Τη γραµµατεία της συνόδου κορυφής εξασφαλίζει η Επι-
τροπή, η οποία µεριµνά ιδίως για την έγκαιρη διανοµή των εγγρά-
φων. Για την προετοιµασία και τη διοργάνωση των συνεδριάσεων, η
γραµµατεία της συνόδου κορυφής φροντίζει να γίνουν οι κατάλ-
ληλες επαφές µε την CES και την UNICE, οι οποίες είναι υπεύθυνες
για το συντονισµό των αντίστοιχων αντιπροσωπειών τους.

Άρθρο 5

Λειτουργία

1. Η σύνοδος κορυφής συνέρχεται τουλάχιστον µία φορά κατ'
έτος. Μια συνεδρίαση πρέπει να πραγµατοποιείται πριν από το
εαρινό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο.

2. Η σύνοδος κορυφής προεδρεύεται από κοινού από τον
Πρόεδρο του Συµβουλίου και από τον Πρόεδρο της Επιτροπής.

3. Τις συνεδριάσεις της συνόδου κορυφής συγκαλούν οι συµ-
προεδρεύοντες, µε δική τους πρωτοβουλία, σε συνεννόηση µε τους
κοινωνικούς εταίρους.

Άρθρο 6

Ενηµέρωση

Οι συµπροεδρεύοντες εκπονούν συγκεφαλαιωτικό κείµενο των
συζητήσεων της συνόδου κορυφής, για την ενηµέρωση των οικείων
συνθέσεων του Συµβουλίου και του ευρέως κοινού.
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Άρθρο 7

Κατάργηση

Η απόφαση 1999/207/ΕΚ καταργείται από την ηµεροµηνία της πρώτης συνεδρίασης της συνόδου κορυφής.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2003.

Βρυξέλλες, 6 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

∆. ΡΕΠΠΑΣ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Μαρτίου 2003
για τη χρησιµοποίηση των τόκων του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για τη χρηµατοδότηση του
κόστους που συνδέεται µε την εφαρµογή του ενσωµατωµένου συστήµατος διαχείρισης των µεµονωµένων

εµπειρογνωµόνων που εργάζονται στα κράτη ΑΚΕ και στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη

(2003/175/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την Τρίτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, που υπεγράφη στη Λοµέ στις 8
∆εκεµβρίου 1984,

την Τέταρτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ (1), που υπεγράφη στη Λοµέ στις 15
∆εκεµβρίου 1989 και τροποποιήθηκε µε τη συµφωνία του Μαυρι-
κίου (2), που υπεγράφη στις 4 Νοεµβρίου 1995,

την εσωτερική συµφωνία της 19ης Φεβρουαρίου 1985 σχετικά µε
τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση της βοήθειας που χορηγεί η
Κοινότητα (3) (στο εξής «εσωτερική συµφωνία σχετικά µε το 6ο
ΕΤΑ»), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

την εσωτερική συµφωνία, της 16ης Ιουλίου 1990, σχετικά µε τη
χρηµατοδότηση και τη διαχείριση της βοήθειας που χορηγεί η Κοι-
νότητα στο πλαίσιο της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ (4) (στο εξής
«εσωτερική συµφωνία σχετικά µε το 7ο ΕΤΑ»), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 2,

την εσωτερική συµφωνία, της 20ής ∆εκεµβρίου 1995, µεταξύ των
αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών, που συνήλθαν
στο Συµβούλιο, σχετικά µε τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση
των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του δεύτερου χρηµατο-
δοτικού πρωτοκόλλου και της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ (5) (στο
εξής «εσωτερική συµφωνία σχετική µε το 8ο ΕΤΑ»), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή έπαυσε να αναθέ-
τει τη διαχείριση των µεµονωµένων εµπειρογνωµόνων που
εργάζονται στα κράτη ΑΚΕ και στις υπερπόντιες χώρες και
εδάφη σε εξωτερικούς φορείς ιδιωτικού δικαίου.

(2) Οι απαραίτητοι χρηµατοδοτικοί πόροι θα πρέπει να προέλ-
θουν από τους τόκους που έχουν σωρευθεί στα κεφάλαια
που έχουν κατατεθεί βάσει των διαφόρων ευρωπαϊκών
ταµείων ανάπτυξης (ΕΤΑ) και που υπάρχουν σήµερα στο
γενικό ταµείο των ΕΤΑ, σύµφωνα µε τις διατάξεις των εσωτε-
ρικών συµφωνιών σχετικά µε το 6ο, 7ο και 8ο ΕΤΑ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ποσό ύψους 2 700 000 ευρώ θα αναληφθεί από τους τόκους επί
των κεφαλαίων που έχουν κατατεθεί βάσει των διαφόρων ΕΤΑ στο
γενικό ταµείο του ευρωπαϊκού ταµείου ανάπτυξης για τη χρηµατο-
δότηση του κόστους της ενσωµάτωσης του νέου συστήµατος δια-
χείρισης των µεµονωµένων εµπειρογνωµόνων που εργάζονται στα
κράτη ΑΚΕ και στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη επί πέντε έτη
µετά την ηµεροµηνία έγκρισης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έγκρισής της.

Βρυξέλλες, 7 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Ν. ΧΡΙΣΤΟ∆ΟΥΛΑΚΗΣ

14.3.2003L 70/34 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 3.
(2) ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 3.
(3) ΕΕ L 86 της 31.3.1986, σ. 210.
(4) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 288.
(5) ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 108.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουλίου 2000
µε την οποία µια συγκέντρωση κηρύσσεται συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη λειτουργία της

συµφωνίας ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/M.1882 — Pirelli/BICC)
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2156]

(Tο κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/176/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 57 παράγραφος 2 στοιχείο α),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989,
σχετικά µε τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1310/97 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2,

την απόφαση της Επιτροπής της 17ης Απριλίου 2000 να κινήσει
τη διαδικασία στην παρούσα υπόθεση,

τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής συγκεντρώσεων (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 14 Μαρτίου 2000, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση
δυνάµει του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 4064/89
(«κανονισµός περί συγκεντρώσεων») σύµφωνα µε την οποία η
Pirelli Cavi e Sistemi SpA («Pirelli») αποκτά τον έλεγχο,
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1, στοιχείο β)
του κανονισµού περί συγκεντρώσεων, µέρους των δραστη-
ριοτήτων της BICC General (οι εταιρείες στόχοι «BICC»)
στον τοµέα των καλωδιώσεων και των καλωδίων για τη µετα-
φορά ηλεκτρικής ενέργειας στο Ηνωµένο Βασίλειο, την
Ιταλία, την Ασία και την Αφρική µέσω της αγοράς όλων των
µετοχών των εταιρειών αυτών.

(2) Μετά από προκαταρκτική εξέταση της κοινοποίησης, η Επι-
τροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η προβλεπόµενη
συγκέντρωση θα µπορούσε να δηµιουργήσει ή να ενισχύσει
δεσπόζουσα θέση η οποία θα δυσχέραινε σε µεγάλο βαθµό
τον αποτελεσµατικό ανταγωνισµό στην κοινή αγορά ή σε
σηµαντικό τµήµα της και, ως εκ τούτου, εγείρει σοβαρές
αµφιβολίες ως προς το συµβιβάσιµό της µε την κοινή
αγορά.

(3) Στις 17 Απριλίου 2000 η Επιτροπή αποφάσισε, σύµφωνα µε
το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού περί
συγκεντρώσεων να κινήσει τη διαδικασία στην παρούσα υπό-
θεση.

I. ΤΑ ΜΕΡΗ

(4) Η εταιρεία Pirelli έχει ιδρυθεί σύµφωνα µε την ιταλική νοµο-
θεσία και ανήκει στον όµιλο Pirelli. Η Pirelli είναι η βιοµη-
χανική εταιρεία του οµίλου όσον αφορά τις δραστηριότητες
παραγωγής καλωδίων και καλωδιακών συστηµάτων.

(5) Η BICC είναι εταιρεία µε έδρα στο Ηνωµένο Βασίλειο, η
οποία δραστηριοποιείται σε παγκόσµιο επίπεδο στον τοµέα
της ανάπτυξης, του σχεδιασµού και της κατασκευής προϊό-
ντων καλωδίων, χαλκού, αλουµινίου και καλωδιακών προϊό-
ντων οπτικών ινών. Το 1998, η BICC έθεσε προς πώληση
την επιχείρησή της κατασκευής καλωδίων για τη µεταφορά
ηλεκτρικής ενέργειας η οποία δραστηριοποιείται σε παγκό-
σµιο επίπεδο. Τον Μάιο 1999 το σύνολο της επιχείρησης,
συµπεριλαµβανοµένων των εταιρειών που αποτελούν αντικεί-
µενο της προβλεπόµενης αγοράς εκ µέρους της Pirelli,
αγοράσθηκε από την αµερικανική εταιρεία General.
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(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1 (διορθωµένη διατύπωση στην ΕΕ L 257
της 21.9.1990, σ. 13).

(2) ΕΕ C 180 της 9.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ C 59 της 14.3.2003, σ. 25.



II. Η ΠΡΑΞΗ

(6) Τα µέρη εσύναψαν συµφωνία αγοράς µετοχών στις 9 Φε-
βρουαρίου 2000 βάσει της οποίας η Pirelli θα αγοράσει
τέσσερις εγκαταστάσεις κατασκευής στο Ηνωµένο Βασίλειο
(Leigh, Prescot, Wrexham και Erith) και δύο εγκαταστάσεις
στην Ιταλία (Settimo Torinese και Ascoli Piceno). ∆υνάµει
της συµφωνίας αυτής, η Pirelli θα αποκτήσει το 100 % των
µετοχών των ακόλουθων εταιρειών που σήµερα ανήκουν
στην BICC:

«BICC General UK Cables Limited» (Ηνωµένο
Βασίλειο),
«Industrial Cables» (Ηνωµένο Βασίλειο),
«Compounds» (Ηνωµένο Βασίλειο),
«BICC Rod Rollers Ltd» (Ηνωµένο Βασίλειο),
«Supertension and Subsea Systems» (Ηνωµένο Βασί-
λειο),
«BICC General Ceat Cavi Srl Settimo Torinese» (Ιταλία)
και

«BICC General Cavi Srl Ascoli».

(7) Η BICC θα διατηρήσει τρεις εγκαταστάσεις κατασκευής στην
Ισπανία («BICC General Cables Barcelona») και µία στην
Πορτογαλία («BICC Celcat») καθώς και µια εγκατάσταση
κατασκευής στο Ηνωµένο Βασίλειο («BICC Pyrotenax») η
οποία παράγει µεταλλικά µονωµένα πυράντοχα καλώδια
σύνδεσης και καλώδια θερµοηλεκτρικής θέρµανσης και
µέτρησης.

III. Η ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ

(8) Η πράξη περιλαµβάνει την απόκτηση των µονάδων παρα-
γωγής, διανοµής και των τεχνολογικών µονάδων, καθώς και
των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας που ανήκουν στην
BICC (1) ή ισχύουν σε χώρα στην οποία βρίσκεται µια από
τις εταιρείες στόχους. Βάσει της συµφωνίας αγοράς µετοχών,
η Pirelli θα αποκτήσει τον αποκλειστικό έλεγχο των εται-
ρειών στόχων.

(9) Κατά συνέπεια, η πράξη συνιστά συγκέντρωση κατά την
έννοια του άρθρου 3, παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονι-
σµού περί συγκεντρώσεων.

IV. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ∆ΙΑΣΤΑΣΗ

(10) Οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις έχουν συνολικό παγκόσµιο
κύκλο εργασιών που υπερβαίνει 5 000 εκατ. EUR (2) (Pirelli
[…]* (*) BICC: […]* εκατ. EUR). Κάθε µία από αυτές έχει
συνολικό κύκλο εργασιών εντός της Κοινότητας που υπερ-
βαίνει 250 εκατ. EUR (Pirelli: […]* εκατ. EUR· BICC: […]*
εκατ. EUR), ενώ καµία από τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις
δεν πραγµατοποιεί περισσότερο από τα δύο τρίτα του συνο-
λικού κύκλου εργασιών της στην Κοινότητα σε ένα και το

αυτό κράτος µέλος. Κατά συνέπεια, η κοινοποιηθείσα πράξη
έχει κοινοτική διάσταση κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κανονισµού περί συγκεντρώσεων. ∆εν
αποτελεί περίπτωση συνεργασίας δυνάµει της συµφωνίας
ΕΟΧ.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ
ΠΕΡΙ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ

Α. Σχετικές αγορές προϊόντων

(11) Τα προϊόντα που αφορά η πράξη είναι τα καλώδια γενικής
χρήσης, η παραγωγή ράβδων χαλκού και µονωµένων καλω-
δίων µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας χαµηλής, µέσης και
υψηλής τάσης. Τα καλώδια αυτά χρησιµοποιούνται, για
παράδειγµα, για υπόγειες και υποθαλάσσιες ηλεκτρικές
γραµµές. Αντίθετα, τα γυµνά καλώδια, τα οποία συνήθως
χρησιµοποιούνται για ηλεκτρικές γραµµές υπεράνω του
εδάφους, ανήκουν σε ξεχωριστή αγορά προϊόντων η οποία
δεν έχει σχέση µε την πράξη.

Παραγωγή και πώληση καλωδίων γενικής χρήσης

(12) Τα καλώδια γενικής χρήσης περιλαµβάνουν µεγάλη ποικιλία
καλωδίων χαµηλής τάσης τα οποία χρησιµοποιούνται, για
παράδειγµα, για οικοδοµικές και βιοµηχανικές εφαρµογές
καθώς και για παροχή ενέργειας και σήµατος σε κινητά
µηχανήµατα όπως αυτά που χρησιµοποιούνται στους σιδη-
ροδρόµους ή τις πετροχηµικές εγκαταστάσεις. Τα καλώδια
γενικής χρήσης πωλούνται κατά κανόνα µέσω χονδρεµπόρων
ηλεκτρικών ειδών και διανοµέων καλωδίων ή απευθείας στα
άτοµα που εγκαθιστούν και κατασκευάζουν αρχικό εξοπλι-
σµό (original equipment manufacturers — OEM). Τα
µέρη θεωρούν ότι δεν είναι σκόπιµος ο περαιτέρω κατακερ-
µατισµός της αγοράς. Η έρευνα της αγοράς επιβεβαίωσε την
άποψη αυτή. Κατά συνέπεια, για τους σκοπούς της από-
φασης, η σχετική αγορά είναι το σύνολο της αγοράς καλω-
δίων γενικής χρήσης (3).

Παραγωγή και πώληση ράβδων χαλκού

(13) Οι ράβδοι χαλκού είναι η βασική πρώτη ύλη που χρησιµο-
ποιείται για την κατασκευή καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής
ενέργειας, συρµάτων περιτύλιξης, καλωδίων γενικής χρήσης
και µεταλλικών καλωδίων επικοινωνιών («ράβδοι χαλκού
ηλεκτρικής ποιότητας»). Πριν µετατραπεί σε καλώδια, ο χαλ-
κός µετατρέπεται σε στερεό αγώγιµο υλικό ή σε σύρµα
χαλκού. Τα µέρη ισχυρίζονται ότι όλοι σχεδόν οι κατα-
σκευαστές καλωδίων διαθέτουν δικές τους εγκαταστάσεις
µετατροπής των ράβδων χαλκού σε σύρµα χαλκού και
αγώγιµα στοιχεία. Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαίωσε την
άποψη αυτή. Κατά συνέπεια, η σχετική αγορά προϊόντων για
τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, είναι η παραγωγή
και η πώληση ράβδων χαλκού.
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(1) Εξαιρουµένων των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας που ανήκουν
στην BICC General Pyrotenax Cables Limited.

(2) Ο κύκλος εργασιών υπολογίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος
1 του κανονισµού περί συγκεντρώσεων και την ανακοίνωση της Επι-
τροπής σχετικά µε τον υπολογισµό του κύκλου εργασιών (ΕΕ C 66 της
2.3.1998, σ. 25). Στο µέτρο που τα στοιχεία αφορούν τον κύκλο εργα-
σιών κατά την περίοδο πριν από την 1η Ιανουαρίου 1999, υπολογίζο-
νται µε βάση τη µέση συναλλαγµατική ισοτιµία του Ecu και µετατρέπο-
νται σε ευρώ µε ισοτιµία ένα προς ένα.

(*) Ορισµένα τµήµατα του παρόντος κειµένου έχουν απαλειφθεί έτσι ώστε
να µην αποκαλυφθούν εµπιστευτικές πληροφορίες· τα τµήµατα αυτά
περικλείονται σε αγκύλες και σηµειώνονται µε αστερίσκο.

(3) Βλέπε επίσης υπόθεση IV/M. 1271 — Pirelli/Siemens, παράγραφος 8
(ΕΕ C 336 της 4.11.1998, σ. 11).



Παραγωγή και πώληση καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής
ενέργειας

(14) Τα καλώδια µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας µπορούν να
διακριθούν, µεταξύ άλλων, ανάλογα µε το επίπεδο της τάσης
τους: τα καλώδια πολύ υψηλής τάσης («EHV») και υψηλής
τάσης («HV») χρησιµοποιούνται για την µεταβίβαση ηλεκ-
τρικής ενέργειας. Τα καλώδια χαµηλής τάσης («LV») και
µέσης τάσης («MV») χρησιµοποιούνται κυρίως για τη δια-
νοµή ηλεκτρικής ενέργειας. Τα µέρη ισχυρίζονται ότι η σχε-
τική αγορά προϊόντων για τα καλώδια µεταφοράς ενέργειας
είναι η γενικότερη αγορά καλωδίων µεταφοράς ενέργειας, η
οποία περιλαµβάνει καλώδια χαµηλής (ως 1 kV), µέσης (1-
33 ή 1-45 kV), υψηλής (33/45-132 kV) και πολύ υψηλής
τάσης (275 kV, 400 kV) (1). Τα µέρη διατείνονται ότι η
διάκριση ανάλογα µε το επίπεδο της τάσης πραγµατοποιείται
για ιστορικούς λόγους και δεν είναι πλέον σκόπιµη. Αντί-
θετα, η Επιτροπή έχει διαπιστώσει ότι τα καλώδια χαµηλής
και µέσης τάσης, αφενός, και τα καλώδια υψηλής και πολύ
υψηλής τάσης αφετέρου, ανήκουν σε διαφορετικές αγορές
προϊόντων.

Καλώδια χαµηλότερων (LV, MV) και υψηλότερων
(HV, EHV) επ ιπέδων τάσης

(15) Από την πλευρά της ζήτησης, τα µέρη υποστηρίζουν ότι τα
καλώδια µέσης και υψηλής τάσης µπορούν ως ένα βαθµό να
χρησιµοποιηθούν για παρόµοιες εφαρµογές στο πλαίσιο ενός
συστήµατος διανοµής: οι πελάτες µπορούν να επιλέξουν
µεταξύ της άµεσης σύνδεσης µε το δίκτυο µετάδοσης ή της
σύνδεσης µε σειρά ενδιάµεσων σηµείων του υπάρχοντος δι-
κτύου διανοµής, όταν πρόκειται για παροχή ηλεκτρικής
ενέργειας σε περιοχή µε σηµαντική κατανάλωση για πρώτη
φορά (για παράδειγµα σε βιοµηχανική ζώνη ή µεγάλο οικι-
σµό). Από την έρευνα της αγοράς προέκυψε ότι, θεωρητικά,
µια σύνδεση υψηλής τάσης µπορεί να υποκαταστήσει πολλές
συνδέσεις µέσης τάσης. Ωστόσο, λόγω των ολοένα αυξανό-
µενων απωλειών ενέργειας και των επιπλέον εξόδων που
οφείλονται στον απαιτούµενο συµπληρωµατικό εξοπλισµό
(υποσταθµοί, κ.λπ.), η δυνατότητα αυτή δεν θεωρείται
ενδιαφέρουσα και κατά συνέπεια δεν αποτελεί βιώσιµη εναλ-
λακτική λύση για τον πελάτη. Εξάλλου, οι πελάτες εξήγησαν
ότι δεν ήταν ελεύθεροι να επιλέξουν το επίπεδο της τάσης
δεδοµένου ότι η επιλογή εξαρτάται από τη διαµόρφωση του
υφιστάµενου δικτύου (2).

(16) Κατά την άποψη των µερών αυτή η περιορισµένη δυνα-
τότητα υποκατάστασης από την πλευρά της ζήτησης δεν
δικαιολογεί τον κατακερµατισµό της αγοράς ανάλογα µε το
επίπεδο της τάσης. Τα µέρη διατείνονται ότι σύµφωνα µε
την έννοια της «έµµεσης και άµεσης αλυσιδωτής υποκατά-
στασης», όπως αναφέρεται στις παραγράφους 57 και 58 της
ανακοίνωσης της Επιτροπής όσον αφορά τον ορισµό της
σχετικής αγοράς (3), τα καλώδια µεταφοράς ηλεκτρικής ενέρ-
γειας όλων των τάσεων µπορούν να θεωρηθούν υποκατά-
στατα από την πλευρά της ζήτησης και, συνεπώς, να οδηγή-
σουν στον ορισµό µιας ενιαίας αγοράς για τα καλώδια µετα-
φοράς ηλεκτρικής ενέργειας.

(17) ∆εν υπάρχουν αποδείξεις οι οποίες να στηρίζουν τον εν
λόγω ορισµό της αγοράς. Η έννοια της «αλυσιδωτής υπο-
κατάστασης» αναφέρεται µεταξύ άλλων σε περιπτώσεις κατά

τις οποίες δύο ή περισσότερα προϊόντα µπορούν να θεωρη-
θούν ότι ανήκουν στην ίδια αγορά προϊόντων, χωρίς να είναι
άµεσα υποκατάστατα, επειδή η τιµή τους ενδέχεται να επη-
ρεάζεται από άλλο προϊόν, το οποίο είναι υποκατάστατο
του πρώτων. Στην παρούσα περίπτωση, οι τιµές των καλω-
δίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης δεν επηρεάζουν τις
τιµές των καλωδίων χαµηλότερων τάσεων, και αντιστρόφως.
Υπάρχουν, σε µικρότερο βαθµό, διαφορές µεταξύ των τιµών
και των προβλεπόµενων χρήσεων ακόµα και ανάµεσα σε
προϊόντα του ιδίου επιπέδου τάσης, για παράδειγµα µεταξύ
καλωδίων 3 kV και 30 kV (που ανήκουν στο τµήµα της
µέσης τάσης). Ωστόσο, αυτό δεν δικαιολογεί διάκριση
µεταξύ καλωδίων της ιδίας τάσης δεδοµένου ότι τα
χαρακτηριστικά της ζήτησης δεν διαφέρουν σηµαντικά για
τα καλώδια αυτά. Αντίθετα, υπάρχουν σηµαντικές διαφορές
στην δοµή της ζήτησης όσον αφορά, αφενός, τα καλώδια
χαµηλής και µέσης τάσης και, αφετέρου, τα καλώδια υψηλής
και πολύ υψηλής τάσης, οι οποίες θα έχουν πιθανά επι-
πτώσεις στους όρους του ανταγωνισµού που ισχύουν στις
αγορές αυτές.

(18) Πρώτον, υπάρχουν διαφορές όσον αφορά τη βάση πελατών
των καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης και των
καλωδίων χαµηλής και µέσης τάσης. Τα καλώδια υψηλής
και πολύ υψηλής τάσης χρησιµοποιούνται για την µεταφορά
ηλεκτρικής ενέργειας και αγοράζονται κυρίως από τους δια-
χειριστές µεγάλων εθνικών δικτύων όπως η ENEL στην
Ιταλία (80 % της εγχώριας ζήτησης), ενώ τα καλώδια
χαµηλής και µέσης τάσης χρησιµοποιούνται ως επί το πλεί-
στον για τη διανοµή ηλεκτρικού ρεύµατος. Αγοράζονται
από εθνικές επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας αλλά και από περι-
φερειακές και τοπικές επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας καθώς
και από τη βιοµηχανία (για παράδειγµα, σιδηρόδροµοι,
βιοµηχανίες κατασκευής, κ.λπ.). Οι περιφερειακές επιχειρή-
σεις κοινής ωφέλειας (για παράδειγµα, δήµοι στην Ιταλία και
το Ηνωµένο Βασίλειο) αγοράζουν και καλώδια υψηλής
τάσης αλλά το µερίδιό τους σε σχέση µε τη συνολική
ζήτηση είναι ελάχιστο αν συγκριθεί µε αυτό των διαχει-
ριστών των µεγάλων εθνικών ηλεκτρικών δικτύων, οι οποίοι
συχνά εξακολουθούν να λειτουργούν ως (ρυθµιζόµενα)
µονοπώλια.

(19) Εξάλλου, υπάρχουν διαφορές όσον αφορά τη συχνότητα των
συναλλαγών µεταξύ των χαµηλότερων και υψηλότερων
επιπέδων τάσης καθώς και όσον αφορά τη διαδικασία µε την
οποία ο πελάτης επιλέγει τους προµηθευτές του. Τα καλώ-
δια υψηλής και πολύ υψηλής τάσης, σε αντίθεση µε τα
καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης, αγοράζονται συνήθως
από τον πελάτη σε συνάρτηση µε το κάθε σχέδιο, προσδιορί-
ζοντας κατ' αυτόν τον τρόπο το είδος του καλωδίου που
χρειάζεται για ένα συγκεκριµένο σχέδιο. Οι πελάτες ζητούν
πλήρη εγκατάσταση µε απολήξεις καλωδίων, σχεδιασµό και
κατασκευή, συµπεριλαµβανοµένων συχνά των εξαρτηµάτων,
της εγκατάστασης, της επίβλεψης και της ολοκλήρωσης
συστηµάτων. Όταν πρόκειται για χαµηλότερες τάσεις, τα
καλώδια και τα εξαρτήµατα παραγγέλλονται χωριστά. Τα
καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης είναι τυποποιηµένα
προϊόντα και κατασκευάζονται για αποθήκευση. Οι προµη-
θευτές έχουν αναφέρει ότι οι παραδόσεις πραγµατοποιούνται
επί εβδοµαδιαίας ή ακόµα και ηµερήσιας βάσης, µε αποτέλε-
σµα τα καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης να αγοράζονται
συχνά από διανοµείς, χονδρεµπόρους ή, στο πλαίσιο
πολυετών συµφωνιών αγορών, απευθείας από τον κατα-
σκευαστή.

(20) Από την πλευρά της προσφοράς, τα µέρη υποστηρίζουν ότι
υπάρχει υποκατάσταση όσον αφορά την προµήθεια καλω-
δίων διαφορετικών τάσεων. Κατά την άποψή τους, οι
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(1) Τα επίπεδα τάσης που αναφέρονται είναι αυτά που χρησιµοποιούνται πιο
συχνά. Ωστόσο, υπάρχουν και άλλα επίπεδα που χρησιµοποιούνται από
διαφορετικούς πελάτες.

(2) Η διαφορά των τιµών µεταξύ καλωδίων χαµηλής και µέσης τάσης ανέρ-
χεται περίπου σε 45-60 %, ενώ µεταξύ καλωδίων µέσης και υψηλής
τάσης ανέρχεται σε περίπου 79 %.

(3) ΕΕ C 372 της 9.12.1997, σ. 5.



περισσότεροι προµηθευτές καλωδίων είναι σε θέση να
προσφέρουν και να πωλούν τους διάφορους τύπους προϊό-
ντων χωρίς σηµαντικά έξοδα µετατροπής και απώλεια χρό-
νου. Τα µέρη υποστηρίζουν ότι η υποκατάσταση από την
πλευρά της προσφοράς δεν απαιτεί σηµαντική προσαρµογή
των υλικών ή άϋλων περιουσιακών στοιχείων, σηµαντικές
επενδύσεις ή χρόνο εγκατάστασης.

(21) ∆ύο παράγοντες έχουν ιδιαίτερη σηµασία όταν πρέπει να
προσδιορισθεί αν τα καλώδια µεταφοράς ηλεκτρικής ενέρ-
γειας διαφόρων τάσεων είναι όντως υποκατάστατα. Πρώτον,
ο χρόνος και οι δαπάνες που απαιτούνται για τη δηµιουργία
µιας νέας γραµµής παραγωγής και δικτύων διανοµής στο
νέο επίπεδο τάσης και, δεύτερον, οι δαπάνες που συνεπάγε-
ται η µετάβαση από τη µια τάση στην άλλη στο πλαίσιο µιας
υπάρχουσας µονάδας παραγωγής.

(22) Οι βασικοί ευρωπαίοι προµηθευτές καλωδίων υψηλής και
πολύ υψηλής τάσης περιλαµβάνουν τους πέντε µεγάλους
κατασκευαστές ABB, Alcatel, NKT, Pirelli και BICC. Τα
καλώδια χαµηλής ή/και µέσης τάσης κατασκευάζονται από
τις πέντε µεγάλες εταιρείες αλλά και από µεγάλο αριθµό µι-
κρότερων «δευτερευόντων» κατασκευαστών, όπως οι Draka
(που ειδικεύεται σε καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης) και
Carena Cavi, Ariston Cavi, Triveneta, Tratos, AEI κ.λπ. Οι
µικρότερες αυτές εταιρείες τείνουν να καλύπτουν πιο περιο-
ρισµένες αγορές προϊόντων ή γεωγραφικές αγορές, ιδίως
όσον αφορά τις χαµηλότερες τάσεις που προµηθεύουν περι-
φερειακές επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας. Ορισµένοι από τους
προµηθευτές οι οποίοι κατασκευάζουν καλώδια χαµηλής και
µέσης τάσης έχουν τις τεχνικές ικανότητες να παράγουν
προϊόντα υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, αλλά δεν έχουν
ακόµα αποκτήσει αρκετά µεγάλο µερίδιο αγοράς (για παρά-
δειγµα, η ελληνική εταιρεία Fulgor).

(23) Όσον αφορά τα εµπόδια που συναντά ένας κατασκευαστής
καλωδίων ο οποίος προτίθεται να αλλάξει επίπεδο τάσης,
από τα αποτελέσµατα της έρευνας της αγοράς προκύπτει ότι
οι παραγωγοί καλωδίων πολύ υψηλής και υψηλής τάσης
διαθέτουν συνήθως την τεχνογνωσία που είναι αναγκαία για
την κατασκευή καλωδίων χαµηλότερης τάσης αλλά ότι ίσως
δεν προβαίνουν σε τέτοια αλλαγή για οικονοµικούς λόγους
(για παράδειγµα, επενδύσεις για τον απαιτούµενο εξοπλισµό
και µηχανήµατα). Όλοι οι προµηθευτές τόνισαν ότι οι παρα-
γωγοί καλωδίων χαµηλής και µέσης τάσης δεν µπορούν
εύκολα να µεταβούν στην παραγωγή καλωδίων υψηλότερης
τάσης η οποία απαιτεί µεγαλύτερη τεχνογνωσία. Επιπλέον, η
µετάβαση από το ένα επίπεδο τάσης στο άλλο απαιτούσε
σηµαντικές επενδύσεις σε χρόνο και κεφάλαιο.

(24) Η Pirelli παρέχει τις ακόλουθες εκτιµήσεις σχετικά µε το
χρόνο και τις δαπάνες που απαιτούνται για την µετάβαση
από το ένα επίπεδο τάσης στο άλλο. Οι δαπάνες µετάβασης
από την παραγωγή καλωδίων χαµηλής τάσης σε καλώδια
µέσης τάσης εκτιµάται από την Pirelli σε περίπου 7,2 εκατ.
EUR, ενώ ο χρόνος σε 14 µήνες (για αναβάθµιση µε νέο
εξοπλισµό). Η µετάβαση από µέση σε υψηλή τάση, θα
κόστιζε περίπου 10-12 εκατ. EUR και θα χρειαζόταν 16
µήνες κατά µέσον όρο. Τέλος, η µετάβαση από υψηλή σε
πολύ υψηλή τάση θα συνεπαγόταν δαπάνες ύψους µεταξύ
13 και 17 εκατ. EUR και θα µπορούσε να επιτευχθεί σε 18
µήνες.

(25) Βάσει των εκτιµήσεων αυτών, το κόστος και το χρονικό
διάστηµα της τεχνικής µετάβασης θα ήταν ήδη σηµαντικά.
Εξάλλου, πολλοί προµηθευτές τόνισαν ότι, πέραν των

καθαρά τεχνικών παραγωγικών πόρων, η επιτυχηµένη είσο-
δος στις αγορές καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης
απαιτούσε σηµαντική τεχνογνωσία και καλή θέληση εκ
µέρους των πελατών, ιδίως όσον αφορά τους βασικούς
πελάτες, ήτοι τους ενεργειακούς φορείς. Η εταιρεία που επι-
θυµεί να εισέλθει στις αγορές πρέπει να περάσει µια σειρά
δοκιµασιών προκειµένου να είναι επιλέξιµη ως προµηθεύτρια
καλωδίων υψηλότερης τάσης.

(26) Ορισµένοι προµηθευτές υποστήριξαν ότι η µετάβαση από
χαµηλότερες σε υψηλότερες τάσεις, συµπεριλαµβανοµένων
της εγκατάστασης της γραµµής παραγωγής και της ολοκλή-
ρωσης των κατάλληλων δοκιµασιών, θα µπορούσε να διαρκέ-
σει ως και δύο έτη. Η άποψη αυτή επιβεβαιώθηκε από πολ-
λούς πελάτες οι οποίοι απαιτούν από κάθε νέο προµηθευτή
καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης να αυξήσει τις
ικανότητές του όσον αφορά την εγκατάσταση και την
ολοκλήρωση συστηµάτων. Επιπλέον, για είναι επιτυχής η
εµπορία καλωδίων υψηλής τάσης, είναι απόλυτα απαραίτητο
να υπάρχουν προηγούµενα επιτυχηµένα σχέδια αναφοράς.
Οι κατασκευαστές πρέπει συνήθως να κινούνται προοδευτικά
ανάµεσα στα διάφορα επίπεδα τάσης έτσι ώστε να εξασφαλί-
σουν επαρκή βαθµό καλής θέλησης εκ µέρους των πελατών
τους.

(27) Όσον αφορά το κόστος της µετάβασης από το ένα επίπεδο
τάσης στο άλλο εντός µιας υπάρχουσας µονάδας παρα-
γωγής, οι κατασκευαστές δήλωσαν ότι συνήθως σχεδιαζόταν
µια γραµµή διέλασης πολυµερικής µόνωσης προκειµένου να
παραχθεί κατά τρόπο αποτελεσµατικό ένα συγκεκριµένο
σύνολο τύπων καλωδίων. Η παραγωγή τύπων καλωδίων
εκτός του εν λόγω συνόλου είναι συχνά δυνατή από τεχνική
άποψη αλλά οδηγεί σε µειωµένη αποτελεσµατικότητα και,
συνεπώς, σε υψηλότερο κόστος ανά µονάδα λόγω της χαµη-
λότερης από τη βέλτιστη ταχύτητα της γραµµής παραγωγής,
την υποχρησιµοποίηση των στοιχείων του ενεργητικού, κ.λπ.
(για παράδειγµα, σε περίπτωση που µια γραµµή παραγωγής
υψηλής τάσης χρησιµοποιείται για την παραγωγή καλωδίων
χαµηλής και µέσης τάσης) (1). Επιπλέον, κάθε αλλαγή µεταξύ
διαφόρων τύπων καλωδίων στην ίδια γραµµή παραγωγής
συνεπάγεται αναπροσαρµογή του παραγωγικού εξοπλισµού
και αυξηµένο ποσοστό απόρριψης. Ένας ανταγωνιστής
εκτίµησε ότι ένα εργοστάσιο το οποίο κατασκευάζει µικρό
αριθµό διαφορετικών τύπων καλωδίων θα µπορούσε να
αυξήσει την αποτελεσµατικότητά του κατά 10 %, λόγω των
µειωµένων ποσοστών απόρριψης και εξόδων για αναπροσαρ-
µογή του παραγωγικού εξοπλισµού, σε σχέση µε µια λιγό-
τερο ειδικευµένη µονάδα.

(28) Κατά συνέπεια, η αναβάθµιση της παραγωγής από χαµηλές
σε υψηλότερες τάσεις συνεπάγεται σηµαντικό κόστος και
χρόνο. Η µετατροπή της παραγωγής σε συνάρτηση µε δια-
φορετικές τάσεις χρησιµοποιώντας τα ίδια µηχανήµατα,
µπορεί να οδηγήσει σε σηµαντική αύξηση του κόστους
παραγωγής ανά µονάδα προϊόντος. Η υποκατάσταση από
την πλευρά της προσφοράς είναι, κατ' επέκταση, σχετικά
περιορισµένη.

«XLPE» και καλώδια ρευστού γ ια µεταφορά
ηλεκτρ ικής ενέργειας

(29) Σήµερα, για την παραγωγή καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής
ενέργειας χρησιµοποιούνται δύο διαφορετικές βασικές τεχνο-
λογίες, η τεχνολογία «ρευστού» ή «ελαίου» και η τεχνολογία
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(1) Για παράδειγµα, για την κατασκευή καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής
τάσης, οι απαιτήσεις καθαρισµού είναι πολύ µεγαλύτερες και ο παραγω-
γός πρέπει να προσαρµόσει ανάλογα την παραγωγική διαδικασία.



διέλασης πολυαιθυλενίου µε σταυροδεσµούς («XLPE»). Η
πρώτη συνίσταται σε διαδικασία βασισµένη στη χρήση µονω-
τικού πολύστρωτου χάρτου που τυλίγεται γύρω από έναν
αγωγό και εµποτίζεται µε διηλεκτρικό ρευστό. Η διαδικασία
αυτή χρησιµοποιούνταν γενικά για όλους τους τύπους
καλωδίων µέχρι τις αρχές της δεκαετίας του '70, όταν
άρχισε να αντικαθίσταται προοδευτικά από την νεώτερη τε-
χνολογία XLPE, αρχίζοντας από τις χαµηλότερες τάσεις. Η
τεχνολογία XLPE βασίζεται στην µόνωση µε διέλαση που
επιτυγχάνεται µε τη βοήθεια σταυροδεσµών πολυαιθυλενίου.
Η τεχνολογία γεµίσµατος µε έλαιο απαιτούσε σηµαντικό
επίπεδο τεχνογνωσίας το οποίο δεν απαντάται συχνά µεταξύ
των ανταγωνιστών. Ο παραγωγικός εξοπλισµός αναπτύχθηκε
εν µέρει από τους ίδιους τους βασικούς κατασκευαστές
καλωδίων. Αντίθετα, η τεχνολογία XLPE φαίνεται να είναι
ευρύτερα διαδεδοµένη και το µεγαλύτερο µέρος του εξοπλι-
σµού παρέχεται από εξωτερικούς κατασκευαστές µηχανηµά-
των. Κατ' αυτόν τον τρόπο διευκολύνει την είσοδο δυνη-
τικών νέων ενδιαφεροµένων. Ο εξοπλισµός που χρησιµο-
ποιείται για την παραγωγή καλωδίων ελαίου δεν µπορεί να
χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή XLPE, και αντιστρόφως.
Κατά συνέπεια, µπορεί να συναχθεί ότι οι δύο τεχνολογίες
δεν είναι υποκατάστατες από την πλευρά της προσφοράς.

(30) Ωστόσο, από την πλευρά της ζήτησης, υπάρχουν ισχυρά
αποδεικτικά στοιχεία ότι τα καλώδια ρευστού και τα καλώ-
δια XLPE είναι υποκατάστατα. Η τεχνολογία XLPE χρησιµο-
ποιούνταν αρχικά µόνο για χαµηλή και µέση τάση αλλά, από
τις αρχές της δεκαετίας του '90, χρησιµοποιείται ολοένα και
περισσότερο για εφαρµογές υψηλής και πολύ υψηλής
τάσης. Τα καλώδια XLPE, σε σύγκριση µε τα καλώδια
ελαίου, µπορούν να εγκατασταθούν πιο εύκολα, χρειάζονται
λιγότερη συντήρηση και είναι πιο φιλικά προς το περιβάλ-
λον (δεν υπάρχει κίνδυνος διαρροής). Κατά συνέπεια, το
µερίδιο των καλωδίων ρευστού υψηλής τάσης στην Ευρώπη
µειώνεται µε ταχύ ρυθµό. Το 1999, τα καλώδια ελαίου αντι-
στοιχούσαν σε 38 % της συνολικής αγοράς καλωδίων µετα-
φοράς ηλεκτρικής ενέργειας υψηλής τάσης. Σύµφωνα µε τις
εκτιµήσεις των µερών, το µερίδιο αγοράς της τεχνολογίας
αυτής θα µειωθεί σε 20 % το 2000 και σε λιγότερο από
10 % το 2001. Όλοι οι ανταγωνιστές έχουν επιβεβαιώσει
αυτή την πτώση της ζήτησης καλωδίων ελαίου εκ µέρους
των πελατών. Η τεχνολογία αυτή θεωρείται ολοένα και πιο
παρωχηµένη.

(31) Κατά συνέπεια, όσον αφορά τα καλώδια χαµηλής, µέσης και
υψηλής τάσης, όλοι σχεδόν οι πελάτες θεωρούν ότι τα
καλώδια XLPE και τα καλώδια ελαίου είναι υποκατάστατα.
Στην αγορά καλωδίων πολύ υψηλής τάσης, δύο πελάτες
δήλωσαν ότι δεν θεωρούν τα καλώδια XLPE και τα καλώδια
ελαίου πλήρως υποκατάστατα. Οι πελάτες αυτοί προέβαλαν
το επιχείρηµα ότι δεν έχει ακόµα αποδειχθεί επαρκώς η µα-
κροπρόθεσµη αξιοπιστία των προϊόντων XLPE και ότι τα
ειδικά χαρακτηριστικά των δικτύων τους (διάµετρος των
υπαρχόντων αγωγών) καθιστούσε την αλλαγή πολύ
δαπανηρή προς το παρόν. Ωστόσο, η έρευνα της αγοράς
έδειξε ότι οι περισσότερες ευρωπαϊκές επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας που χρησιµοποιούν ακόµα καλώδια ελαίου πολύ
υψηλής τάσης, έχουν την πρόθεση να µεταβούν στην τεχνο-
λογία XLPE για µελλοντικά σχέδια. Η «Electricité de France
(EDF)», η γαλλική επιχείρηση κοινής ωφέλειας, για παρά-
δειγµα, άρχισε ήδη να χρησιµοποιεί καλώδια XLPE υψηλής
τάσης στα µέσα της δεκαετίας του '80. Σύµφωνα µε τους
περισσότερους πελάτες και προµηθευτές, δεν υπάρχουν
πλέον τεχνικά εµπόδια ούτε όσον αφορά την χρήση

καλωδίων XLPE υψηλής τάσης, ούτε και όσον αφορά την
εγκατάσταση των εν λόγω καλωδίων εντός ενός υφιστάµενου
δικτύου καλωδίων ρευστού. Η ENEL, η ιταλική εταιρεία
παροχής ηλεκτρικής ενέργειας, για παράδειγµα, η οποία
κατά το παρελθόν χρησιµοποιούσε καλώδια ελαίου ή
µονωµένα καλώδια EPR για εφαρµογές υψηλής τάσης, πρό-
κειται να αγοράσει καλώδια XLPE υψηλής τάσης κατά την
περίοδο 2000 ως 2002. Οι περιφερειακές επιχειρήσεις
κοινής ωφέλειας έχουν εκφράσει παρόµοιες απόψεις (για
παράδειγµα, οι Edison και AEM Torino στην Ιταλία, η
Scottish and Southern Energy plc.). Όταν υπάρχουν συ-
γκεκριµένα εµπόδια στη χρήση καλωδίων XLPE (π.χ. λόγω
του µεγαλύτερου µεγέθους των αγωγών των καλωδίων
XLPE), µπορεί να θεωρηθεί ότι τα εµπόδια αυτά είναι προ-
σωρινά.

Συµπέρασµα

(32) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η παραγωγή και
πώληση καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας χαµηλής
και µέσης τάσης, αφενός, και υψηλής και πολύ υψηλής
τάσης, αφετέρου, αποτελούν δύο χωριστές αγορές: πρώτον,
δεν υπάρχει υποκατάσταση από την πλευρά της ζήτησης
µεταξύ των εν λόγω προϊόντων. ∆εύτερον, η µετάβαση σε
υψηλότερο επίπεδο τάσης συνεπάγεται σηµαντικό κόστος
και χρόνο. Τρίτον, η περιορισµένη υποκατάσταση από την
πλευρά της προσφοράς δεν έχει την ίδια επίπτωση µε την
(ανύπαρκτη) επίπτωση της υποκατάστασης από την πλευρά
της ζήτησης. Η µετάβαση σε υψηλότερο επίπεδο τάσης µε
τον υπάρχοντα µηχανισµό αλλά εκτός του ωφέλιµου δι-
κτύου είναι δυνατή, αλλά οδηγεί σε αισθητή αύξηση του
κόστους παραγωγής. Τέλος, η διάκριση µεταξύ χαµηλής και
µέσης τάσης αφενός, και τα υψηλότερα επίπεδα τάσης
(υψηλή και πολύ υψηλή) αφετέρου, είναι αναγκαία λόγω
των διαφορετικών όρων ανταγωνισµού που διέπουν την
προσφορά και τη ζήτηση των προϊόντων αυτών (1). Ωστόσο,
η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχουν αρκετές αποδείξεις για
να θεωρηθεί ότι τα καλώδια υγρού πολύ υψηλής τάσης απο-
τελούν χωριστή αγορά προϊόντων από τα καλώδια πολύ
υψηλής τάσης που κατασκευάζονται µε άλλες τεχνικές
(κυρίως XLPE), δεδοµένου ότι όλοι οι παραγωγοί και η
µεγάλη πλειονότητα πελατών στην Ευρώπη θεωρούν υπο-
κατάστατους αυτούς τους τύπους καλωδίων.

Β. Σχετικές γεωγραφικές αγορές

Παραγωγή και πώληση καλωδίων γενικής χρήσης

(33) Τα µέρη ισχυρίζονται ότι η αγορά καλωδίων γενικής χρήσης
έχει κοινοτική διάσταση λόγω της εναρµόνισης των προδια-
γραφών για τα καλώδια και της παρουσίας πολυεθνικών επι-
χειρήσεων των οποίων οι εµπορικές πολιτικές σχεδιάζονται
σε κοινοτικό επίπεδο. Η έρευνα της αγοράς στην παρούσα
υπόθεση επιβεβαίωσε την άποψη αυτή. Κατά συνέπεια, για
τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, η αγορά γενικών
καλωδιώσεων θεωρείται ότι έχει κοινοτική διάσταση.
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(1) Βάσει παροµοίων στοιχείων, µια µελέτη σχετική µε καλώδια µεταφοράς
ενέργειας και αγωγούς (Databank, «Cavi e conduttori isolati», Ιούνιος
1999, Αναφ. ISTAT 31.3, Codice B.d.I. 059.341) πραγµατοποιεί διά-
κριση µεταξύ των καλωδίων υψηλής τεχνολογίας («cavi ad alta tecnolo-
gia») και των τυποποιηµένων καλωδίων («cavi e conduttori standard»).
Τα καλώδια υψηλής τάσης (από > 36 kV) και πολύ υψηλής τάσης (έως
500-600 kV) ανήκουν στην πρώτη οµάδα, ενώ τα καλώδια χαµηλής και
µέσης τάσης στη δεύτερη.



Παραγωγή και πώληση ράβδων χαλκού

(34) Τα µέρη υποστηρίζουν ότι η σχετική γεωγραφική αγορά για
τις ράβδους χαλκού έχει τουλάχιστον κοινοτική διάσταση
εφόσον πρόκειται για τυποποιηµένο προϊόν το οποίο απο-
τελεί αντικείµενο συναλλαγών σε ολόκληρη την Ευρώπη µε
συγκρίσιµες τιµές. Εξάλλου, τα µέρη θεωρούν ότι το κόστος
µεταφοράς δεν συνιστά εµπόδιο στις εισαγωγές ράβδων
χαλκού. Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαίωσε την εκτίµηση
αυτή.

Παραγωγή και πώληση καλωδίων µεταφοράς ενέργειας

(35) Τα µέρη ισχυρίζονται ότι οι αγορές καλωδίων µεταφοράς
ηλεκτρικής ενέργειας έχουν εξελιχθεί σταδιακά σε αγορές
που καλύπτουν το σύνολο της Κοινότητας. Σύµφωνα µε την
άποψη αυτή, δεν υπάρχουν εµπόδια όσον αφορά την είσοδο
στην αγορά από την πλευρά της προσφοράς. Η εναρµόνιση
των τεχνικών προδιαγραφών έχει, κατά την άποψη των
µερών, καταργήσει όλα τα εναποµένοντα εµπόδια για τους
προµηθευτές µε έδρα την Κοινότητα όσον αφορά τη συµµε-
τοχή τους σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών σε όλα τα
κράτη µέλη. Από την πλευρά της ζήτησης, οι αγορές καλω-
δίων είναι αγορές που λειτουργούν µε διαδικασία διαγω-
νισµών, στις οποίες οι πελάτες προµηθεύονται, ολοένα και
συχνότερα, καλώδια σε ευρωπαϊκό επίπεδο βάσει των διαδι-
κασιών που προβλέπονται στις κοινοτικές οδηγίες περί δηµο-
σίων συµβάσεων. Τα µέρη υποστηρίζουν ότι στοιχεία αυτά,
σε συνδυασµό µε το χαµηλό κόστος µεταφοράς, αντικα-
τοπτρίζονται στο ολοένα αυξανόµενο επίπεδο εισαγωγών και
εξαγωγών καλωδίων µεταξύ των κρατών µελών. Η έρευνα
της Επιτροπής επιβεβαίωσε ότι οι αγορές καλωδίων έχουν
όντως κοινοτική διάσταση.

Η εναρµόν ιση των προτύπων για τα προϊόντων
έχε ι προχωρήσε ι σηµαντ ικά

(36) Στην απόφασή της σχετικά µε την υπόθεση Alcatel/AEG
Kabel (1) η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι αγορές καλωδίων
στην Κοινότητα βρίσκονται σε µεταβατικό στάδιο, εφόσον
εξελίσσονται από εθνικές σε κοινοτικές αγορές. Ωστόσο, την
εποχή εκείνη, είχε καταλήξει στο συµπέρασµα ότι η µεταβα-
τική φάση δεν είχε ακόµα ολοκληρωθεί λόγω διαφόρων
παραγόντων οι οποίοι περιελάµβαναν την ύπαρξη διαφορε-
τικών προδιαγραφών για τα καλώδια που παρακωλύουν τις
εισαγωγές, πολύπλοκες και χρονοβόρες διαδικασίες έγκρισης
προκειµένου οι προµηθευτές να συµµορφωθούν µε τις
εθνικές προδιαγραφές και τα αντίστοιχα έξοδα προσαρ-
µογής. Στην απόφασή της στην υπόθεση Pirelli/Siemens (2),
η Επιτροπή αναγνώρισε ότι υπάρχει τάση προς την εναρµό-
νιση των τεχνικών προδιαγραφών σε ολόκληρη την Ευρώπη,
αλλά δεν αποφάνθηκε σχετικά µε την ευρωπαϊκή διάσταση
των γεωγραφικών αγορών.

(37) Στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή ανακάλυψε ότι,
σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή επιτροπή ηλεκτροτεχνικής τυπο-
ποίησης («Cenelec»), τα περισσότερα καλώδια χαµηλής και
µέσης τάσης καλύπτονται από τα ευρωπαϊκά πρότυπα
(«ΕΠ»), εκτός από πολύ εξειδικευµένες εφαρµογές για τις
οποίες δεν υπάρχουν ευρωπαϊκά πρότυπα. Η µεταφορά των
ΕΠ στα αντίστοιχα εθνικά πρότυπα είναι υποχρεωτική. Η
µεταφορά των εναρµονισµένων εγγράφων είναι εθελοντική.

Η Cenelec αναφέρει ότι το 90 % των ΕΠ και των εναρµο-
νισµένων εγγράφων εφαρµόζονται σε εθνικό επίπεδο λιγό-
τερο από ένα έτος µετά τη θέση τους σε ισχύ. Οι περισσότε-
ρες επιχειρήσεις κοινής ωφελείας αναφέρουν ότι εφαρµόζουν
ΕΠ, διεθνή πρότυπα («∆Π»), ή εθνικά πρότυπα που συµβιβά-
ζονται µε τα ευρωπαϊκά πρότυπα.

(38) Όσον αφορά τα καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης, σε κάθε
κράτος µέλος εφαρµόζεται συνδυασµός ∆Π και προτύπων
Cenelec. Επιπλέον, οι µεµονωµένες επιχειρήσεις κοινής ωφε-
λείας συνήθως εφαρµόζουν σειρά διαφορετικών προδια-
γραφών προϊόντων (για παράδειγµα, η ENEL εφαρµόζει 24
διαφορετικές προδιαγραφές για τα καλώδια χαµηλής και
µέσης τάσης) οι οποίες αφορούν την ποιότητα, την πρώτη
ύλη και την ασφάλεια των προϊόντων. Οι προδιαγραφές
αυτές καθορίζονται από τους διάφορους φορείς έτσι ώστε
να εντάσσονται στα αντίστοιχα καλωδιακά δίκτυα (σύνδε-
σµοι, εξαρτήµατα, µηχανισµοί µετατροπής) (3).

(39) ∆εν υπάρχουν ενδείξεις ότι οι διαφορετικές προδιαγραφές
αποτελούν σηµαντικό εµπόδιο στην είσοδο δυνητικών
πελατών στην αγορά. Εξαιρουµένων των µερών, υπάρχουν
διάφοροι ευρωπαίοι προµηθευτές καλωδίων, όπως οι ABB,
Alcatel, NKT, Sagem και οι εγκαταστάσεις της BICC που
παραµένουν στην Ισπανία και την Πορτογαλία (4), οι οποίοι
διαθέτουν τα τεχνικά προσόντα, την παραγωγική ικανότητα
και τις προδιαγραφές που απαιτούνται για να µπορούν να
προµηθεύουν τις µεγαλύτερες ευρωπαϊκές επιχειρήσεις
κοινής ωφελείας στον τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας και τα
οποία χρησιµοποιούν για την υποβολή µεγάλου αριθµού
προσφορών εκτός των παραδοσιακών εθνικών αγορών τους.
Όλοι αυτοί οι κατασκευαστές «πρώτης κατηγορίας», ενδε-
χοµένως σε συνδυασµό µε µικρότερους κατασκευαστές, είναι
σε θέση να παρέχουν καλώδια που συµβιβάζονται µε τις
προδιαγραφές για καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης σε
ολόκληρη την Κοινότητα.

(40) Αντίθετα, στην αγορά καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής
τάσης δεν υπάρχουν καθορισµένα πρότυπα για τα προϊόντα.
Οι πελάτες ορίζουν, για κάθε σχέδιο, τα δικά τους πρότυπα
τα οποία είναι βασισµένα σε εθνικά ή διεθνή πρότυπα ή πρό-
τυπα Cenelec. Κατά συνέπεια, τα καλώδια σχεδιάζονται
ειδικά για κάθε σχέδιο που αφορά υψηλή ή πολύ υψηλή
τάση και τα εθνικά πρότυπα δεν αποτελούν συνήθως εµπό-
διο στην είσοδο στην αγορά. Για να γίνει εγκεκριµένος
προµηθευτής καλωδίων υψηλής και πού υψηλής τάσης, ένας
προµηθευτής πρέπει συνήθως να ανταποκρίνεται σε διάφορες
απαιτήσεις που βασίζονται σε δοκιµασίες οι οποίες,
σύµφωνα µε τους πελάτες, µπορούν να διαρκέσουν από 12
ως 18 µήνες. Ωστόσο, οι βασικοί προµηθευτές καλωδίων
υψηλής και πολύ υψηλής τάσης, συµπεριλαµβανοµένων των
Pirelli, BICC, Alcatel, ABB, NKT, αλλά και µερικοί «δευτε-
ρεύοντες» προµηθευτές, είναι ήδη εγκεκριµένοι προµηθευτές
πολλών ευρωπαϊκών επιχειρήσεων κοινής ωφελείας παροχής
ενέργειας. Όλες οι εν λόγω εταιρείες είναι σε θέση να αντα-
ποκριθούν τις αναγκαίες απαιτήσεις πιστοποίησης για
οποιοδήποτε σχέδιο για το οποίο υποβάλουν προσφορά,
δεδοµένου ότι οι επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας είναι συνήθως
υποχρεωµένες να υποδεικνύουν τις προβλεπόµενες αγορές
τους ένα χρόνο πριν.
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(1) Υπόθεση IV M. 165 — AEG/Alcatel Kabel (ΕΕ C 6 της 10.1.1992, σ.
23).

(2) Υπόθεση IV/M. 1271 — Pirelli/Siemens, (ΕΕ 336 της 4.11.1998, σ.
11).

(3) Οι επιχειρήσεις κοινής ωφελείας αλλά και οι προµηθευτές έχουν δηλώσει
ότι ο αριθµός των προδιαγραφών θα µειωθεί στο µέλλον λόγω της
ανάγκης να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα και να µειωθεί το κόστος
παραγωγής.

(4) ∆εν υπάρχει ρήτρα µη ανταγωνισµού µεταξύ της νέας επιχείρησης και
της BICC.



(41) Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, µπορεί να συναχθεί ότι τα δια-
φορετικά πρότυπα προϊόντων έχουν, σε µεγάλο βαθµό, εναρ-
µονισθεί σε ευρωπαϊκό επίπεδο και ότι οι υφιστάµενες
εθνικές προδιαγραφές δεν αποτελούν πλέον εµπόδιο για την
είσοδο στην αγορά.

Οι διαφορετ ικές τ ιµές οφε ίλονται στα ατοµικά
χαρακτηριστ ικά κάθε προσφοράς

(42) Από την έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι η σύγκριση
των επιπέδων τιµών µεµονωµένων προϊόντων µεταξύ των δια-
φόρων χωρών δεν είναι σκόπιµη επειδή οι τιµές των καλω-
δίων εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από τις ποσότητες που
αγοράζονται σε κάθε συναλλαγή και από τις προδιαγραφές
που ορίζονται σε κάθε πρόσκληση υποβολής προσφοράς. Το
µέγεθος των παρτίδων µπορεί να διαφέρει σηµαντικά
ανάµεσα στους διάφορους πελάτες. Για παράδειγµα, οι
συµβάσεις πλαίσιο στην αγορά καλωδίων χαµηλής και µέσης
τάσης ενδέχεται να αφορούν πολλές χιλιάδες χιλιόµετρα
καλωδίων, ενώ άλλες συµβάσεις αφορούν σχετικά σύντοµες
καλωδιακές συνδέσεις. Επιπλέον, οι διάφοροι πελάτες συχνά
απαιτούν διαφορετικά σχέδια καλωδίων ακόµα και για ίδιο
επίπεδο τάσης, για παράδειγµα µονά ή πολλαπλά βασικά
καλώδια, διαφορετικά είδη αγωγών (κυλινδρικοί ή µε τοµή),
ή διαφορετικά είδη οθόνης. Οι διαφορές αυτές, σε συνδυα-
σµό µε το διαφορετικό µέγεθος των συµβάσεων, οδηγούν σε
διαφορετικές τιµές µεταξύ των κρατών µελών, αλλά δεν
εµποδίζουν την πρόσβαση στην αγορά (1).

Οι επιχε ιρήσε ις κοινής ωφέλε ιας µπορούν να
αγοράζουν σε ολόκληρη την Κοινότητα

(43) Κατά παράδοση, δηλαδή πριν από την απορύθµιση, η αγορά
ηλεκτρικής ενέργειας χαρακτηριζόταν από µονοπωλιακούς
προµηθευτές οι οποίοι αγόραζαν κυρίως από εγχώριους
προµηθευτές καλωδίων. ∆υνάµει των οδηγιών περί δηµοσίων
συµβάσεων, και ιδίως της οδηγίας 93/38/EΟΚ του Συµβου-
λίου, της 14ης Ιουνίου 1993, ο συντονισµός των διαδικα-
σιών προµήθειας των φορέων που ασκούν δραστηριότητες
στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και
των τηλεπικοινωνιών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2001/78/EΚ της Επιτροπής (3), απαιτείται από
τους συµβαλλόµενους φορείς να εξασφαλίζουν ότι δεν γίνε-
ται διάκριση µεταξύ των προµηθευτών, των εργοληπτών ή
των παρόχων υπηρεσιών από διαφορετικά κράτη µέλη. Βάσει
των οδηγιών περί δηµοσίων συµβάσεων, οι επιχειρήσεις
κοινής ωφέλειας είναι υποχρεωµένες από τον νόµο να δηµο-
σιεύουν τις απαιτήσεις τους ως προς τα καλώδια σε ευρω-
παϊκό επίπεδο στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

(44) Ωστόσο, οι ανακοινώσεις κατακύρωσης της σύµβασης που
εξετάσθηκαν κατά την έρευνα της Επιτροπής δείχνουν ότι,
αν και οι συµβάσεις αφορούν το σύνολο της Κοινότητας,
στις περισσότερες περιπτώσεις ο/οι επιλεγείς(-έντες) προµη-
θευτής(-ές) εξακολουθούν να είναι εθνικοί προµηθευτές µε
µακρόχρονη σχέση προµήθειας µε τον πελάτη. Αυτό σηµαί-
νει ότι οι προµηθευτές των επιχειρήσεων κοινής ωφελείας

έχουν διατηρήσει τη θέση τους σε εθνικό επίπεδο παρά την
επέκταση των διαδικασιών για την ανάθεση δηµοσίων συµβά-
σεων.

(45) Για παράδειγµα, η ABB, έχει µερίδιο αγοράς στον τοµέα της
υψηλής και πολύ υψηλής τάσης [50-60] % στη Σουηδία,
[45-55]* % στη Νορβηγία και [5-15]* % στη Γερµανία και
δεν είναι παρούσα σε κανένα άλλο κράτος µέλος. Η SAT-
Sagem έχει µερίδιο [10-20]* % στη Γαλλία, [κάτω του
5]* % στο Βέλγιο και δεν είναι παρούσα σε κανένα άλλο
κράτος µέλος. Η NKT έχει µερίδιο [35-45]* % στη ∆ανία
και [5-15]* % στη Γερµανία µέσω της αγοράς της Felten &
Guillaume (4). Η Fulgor έχει µερίδιο αγοράς [45-55]* %
στην Ελλάδα και πολύ περιορισµένη παρουσία στα άλλα
κράτη µέλη. Τα εν λόγω µερίδια αγοράς έχουν αλλάξει
ελάχιστα κατά τα τελευταία τρία έτη. Μόνον οι Pirelli, BICC
και Alcatel έχουν σηµαντικά µερίδια αγοράς σε όλα τα
µεγαλύτερα κράτη µέλη: Pirelli έχει µερίδιο [40-50]* %
στην Ιταλία, [40-50]* % στη Γαλλία, [40-50]* % στην
Ισπανία, [35-45]* % στη Γερµανία και [30-40]* % στο
Ηνωµένο Βασίλειο. Η BICC έχει [45-55]* % στο Ηνωµένο
Βασίλειο, [15-25]* % στη Γερµανία, [25-35]* % στην
Ιταλία, [35-45]* % στην Πορτογαλία και [50-60]* % στην
Ισπανία. Η Alcatel έχει µερίδιο αγοράς [25-35]* % στη
Γαλλία, [35-45]* % στο Βέλγιο και [20-30]* % στην Ιταλία.
Ωστόσο, οι εταιρείες αυτές, και ιδίως οι ηγέτες της αγοράς
Pirelli και BICC, οφείλουν τη θέση τους στην αγορά σε
τοπικές εγκαταστάσεις παραγωγής ή/και στη αγορά τοπικών
φορέων. Παρόµοιες τάσεις παρατηρούνται στους τοµείς
χαµηλής και µέσης τάσης.

(46) Η έλλειψη συµµετρίας που χαρακτηρίζει τα µερίδια αγοράς
στην Ευρώπη θα µπορούσε να σηµαίνει ότι οι αγορές συνεχί-
ζουν να έχουν εθνική διάσταση. Όµως, η έρευνα της αγοράς
που πραγµατοποίησε η Επιτροπή διέψευσε την αρχική αυτή
εκτίµηση.

(47) Η υπερβάλλουσα παραγωγική ικανότητα σε συνδυασµό µε
τον κίνδυνο απώλειας του µεριδίου αγοράς σε ξένους αντα-
γωνιστές επιτρέπει επί του παρόντος στις επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας να δέχονται εξαιρετικά ανταγωνιστικές προσφορές
από τους τρέχοντες προµηθευτές τους. Ωστόσο, οι διασυνο-
ριακές προσφορές είναι ολοένα πιο συχνές και διάφοροι
ευρωπαίοι κατασκευαστές καλωδίων συµµετέχουν συστηµα-
τικά σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών σε διάφορα
κράτη µέλη. Για παράδειγµα, στο Ηνωµένο Βασίλειο, οι εισα-
γωγές αντιπροσώπευαν το 1999 ποσοστό 32 %. Πολλοί µη
εγχώριοι προµηθευτές όπως οι εταιρείες NKT, Studer, Ful-
gor, Alcatel, Wessel ή Tratos έχουν υποβάλει προσφορές
για καλώδια χαµηλής και µέσης τάσης. Στην Ιταλία, το
ποσοστό των εισαγωγών είναι µικρότερο (περίπου 9 % της
κατανάλωσης) αλλά έχει σηµειώσει αισθητή αύξηση κατά τα
τελευταία τρία έτη (από 5 % το 1997 και 6,4 % το 1998
σε 9-10 % το 1999/2000) (5). Στην Ιταλία, ορισµένοι µη
εγχώριοι προµηθευτές όπως, για παράδειγµα, οι εταιρείες
ABB, NKT και Sagem συµµετείχαν πρόσφατα σε πρόσκληση
υποβολής προσφορών εκ µέρους της ENEL για καλώδια
υψηλής και πολύ υψηλής τάσης. Στο Ηνωµένο Βασίλειο, η
Alcatel, η οποία πρόσφατα έγινε εγκεκριµένος προµηθευτής
καλωδίων πολύ υψηλής τάσης στο NGC, συµµετείχε σε
προσκλήσεις υποβολής προσφορών του NGC, συµπεριλαµ-
βανοµένου και του σχεδίου σχετικά µε την υψηλή τάση στο
Βόρειο Yorkshire.
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(1) Οι συγκρίσεις των τιµών έχουν πραγµατοποιηθεί χωρίς να λαµβάνονται
υπόψη οι διακυµάνσεις της τιµής του χαλκού.

(2) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σ. 84.
(3) ΕΕ L 285 της 29.10.2001, σ. 1.

(4) Η NKT είναι επίσης παρούσα στην Φινλανδία (5 %) και το Βέλγιο (7 %).
(5) Εµπορικές στατιστικές που παρείχε το CRU.



(48) Ως εκ τούτου, η ελευθέρωση και η κοινοτική νοµοθεσία περί
δηµοσίων συµβάσεων δεν έχουν ακόµα οδηγήσει σε σηµα-
ντική µεταβολή των µεριδίων αγοράς, κυρίως επειδή τα ήδη
χαµηλά επίπεδα των τιµών καθιστούν δύσκολη την
περαιτέρω δραστική µείωσή τους. Όµως, υπάρχει ανταγωνι-
σµός από ξένους προµηθευτές, εφόσον οι επιχειρήσεις
κοινής ωφέλειας δεν διστάζουν να απευθυνθούν σε ξένους
προµηθευτές αν οι τοπικές τιµές πάψουν να είναι ανταγωνι-
στικές. Η αλλαγή θα µπορούσε να διευκολυνθεί από το
γεγονός ότι οι περισσότερες µεγάλες επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας στον ενεργειακό τοµέα αποτελούν σηµαντικούς
πελάτες µε µεγάλη αγοραστική δύναµη, οι οποίοι θα µπο-
ρούσαν εύκολα να απευθυνθούν σε ξένες εταιρείες. Οι επι-
χειρήσεις κοινής ωφέλειας που ερωτήθηκαν στην Ιταλία, το
Ηνωµένο Βασίλειο, τη Γερµανία και τη Γαλλία επιβεβαίωσαν
ότι δεν θα δίσταζαν να αναθέσουν τις παραγγελίες τους σε
ξένους προµηθευτές σε περίπτωση που οι εγχώριοι προµη-
θευτές προέβαιναν σε σηµαντική αύξηση (κατά 5-10 %) των
τιµών. Εξάλλου, οι επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας συνήθως
επιτυγχάνουν σηµαντικές µειώσεις των τιµών µε το να
θέτουν τους τρέχοντες προµηθευτές τους σε αντιπαράθεση
µε εναλλακτικές προσφορές από ξένους ανταγωνιστές.

(49) Ταυτόχρονα, λόγω της απορύθµισης, οι επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας έχουν µεγαλύτερο συµφέρον να διαπραγµατεύο-
νται περισσότερο τις τιµές µε τους προµηθευτές καλωδίων.
Οι περισσότερες χώρες έχουν εφαρµόσει ή προτίθενται να
εφαρµόσουν ρυθµιστικά συστήµατα στο πλαίσιο των οποίων
τα κέρδη που προκύπτουν από άνοδο της αποδοτικότητας
πάνω από ένα καθορισµένο όριο ανήκουν στην επιχείρηση.
Για παράδειγµα, στο Ηνωµένο Βασίλειο, το σύστηµα ελέγχου
των τιµών RPI-X, που αναθεωρείται ανά πενταετία, εξασφαλί-
ζει ότι ένα ελάχιστο µέρος των κερδών λόγω αποδοτικότη-
τας προορίζεται για τους καταναλωτές, ενώ ταυτόχρονα
παρέχει ισχυρά κίνητρα στις επιχειρήσεις να αυξήσουν την
απόδοσή τους. Όσον αφορά τους διάφορους τοµείς της
βιοµηχανίας ηλεκτρικής ενέργειας, το σύστηµα ελέγχου των
τιµών RPI-X προβλέπει ότι η µέση τιµή (ή τα έσοδα) πρέπει
να µειωθούν σε πραγµατικούς όρους κατά έναν ορισµένο
ετήσιο συντελεστή X. Οι έλεγχοι των τιµών αντικατοπτρί-
ζουν τα αναµενόµενα επίπεδα των µελλοντικών δαπανών λει-
τουργίας και κεφαλαίου που ενδέχεται να προκύψουν και
ορίζονται προκειµένου οι µέτοχοι να έχουν επαρκή απόδοση
ανάλογη µε την αποτελεσµατική λειτουργία.

Αύξηση των ενδοκοινοτ ικών εµπορικών ροών

(50) Τα µέρη ισχυρίζονται ότι λόγω της απορύθµισης των
αγορών ηλεκτρικής ενέργειας, της απουσίας εµποδίων στην
είσοδο στην αγορά και των χαµηλών εξόδων µεταφοράς σε
ολόκληρη τη ∆υτική Ευρώπη, έχει παρατηρηθεί κατά τα
τελευταία έτη αύξηση των εξαγωγών και των εισαγωγών.
Σύµφωνα µε τα µέρη, οι εισαγωγές αντιπροσωπεύουν το
20,8 % της συνολικής κατανάλωσης στην ∆υτική Ευρώπη
ενώ οι εξαγωγές το 27 % της συνολικής παραγωγής το
1999.

(51) Από την έρευνα της Επιτροπής προέκυψε ότι, γενικά, οι
εισαγωγές καλωδίων παρουσιάζουν αύξηση στην Κοινότητα.
Η τάση αυτή αντικατοπτρίζει εν µέρει την στρατηγική των
περισσότερων κατασκευαστών καλωδίων «πρώτης κατηγο-
ρίας» η οποία συνίσταται στην αύξηση της αποτελεσµατι-
κότητας µέσω της καθιέρωσης της παραγωγής συγκεκριµέ-
νων τύπων καλωδίων σε ειδικές εγκαταστάσεις στην Ευρώπη.

Όλοι οι κατασκευαστές «πρώτης κατηγορίας» (π.χ. Pirelli,
BICC, Alcatel, ABB, NKT) ακολουθούν αυτή τη στρατηγική
ευθυγράµµισης της παραγωγικής ικανότητας σε ευρωπαϊκό
επίπεδο. Για παράδειγµα, η Alcatel προµηθεύει άλλες χώρες
µε µεγάλες ποσότητες καλωδίων που προέρχονται από τις
εγκαταστάσεις της στη Γαλλία, ενώ η NKT και η ABB έχουν
δηµιουργήσει διεθνή κέντρα παραγωγής στην Κοπεγχάγη και
την Karlskrona, αντιστοίχως, από όπου προµηθεύουν καλώ-
δια σε πολλές ευρωπαϊκές χώρες. Κατά συνέπεια, η προµή-
θεια καλωδίων γίνεται ολοένα και περισσότερο µέσω ευρω-
παϊκών δικτύων παραγωγής και όχι από εγχώριες πηγές.

(52) Το ποσοστό των εισαγωγών διαφέρει µεταξύ των κρατών
µελών. Στο Ηνωµένο Βασίλειο εισήχθη το ένα τρίτο της
κατανάλωσης το 1999, ενώ στην Ιταλία οι εισαγωγές αντι-
στοιχούσαν σε µόνον 9 % περίπου της κατανάλωσης (αν και
σηµειώνουν αύξηση). Στην Γερµανία εισάγεται το 21,9 %
της κατανάλωσης, στη Γαλλία το 23,9 % και στις Σκανδινα-
βικές χώρες το 17,4 %. Ωστόσο, το χαµηλότερο επίπεδο
των εισαγωγών σε ορισµένα κράτη µέλη δεν οφείλεται στην
ύπαρξη εµποδίων αλλά αντικατοπτρίζει διαφορές που συν-
δέονται µε την ταχύτητα και το πεδίο εφαρµογής των
µέτρων απορύθµισης και ιδιωτικοποίησης.

(53) Εξάλλου, η έρευνα έδειξε ότι η τοπική παραγωγική ικα-
νότητα δεν αποτελεί προϋπόθεση για επιτυχή είσοδο στην
αγορά δεδοµένου ότι τα έξοδα µεταφοράς είναι σχετικά
χαµηλά (1): τα έξοδα µεταφοράς εντός της Κοινότητας
εκτιµώνται µεταξύ 3 και 7 % του κόστους παραγωγής (2).
Ως εκ τούτου, βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο µε άλλες βιοµη-
χανίες που διαθέτουν καθιερωµένα συστήµατα παραγωγής
στην Ευρώπη.

(54) Επίσης, η έρευνα της αγοράς αποκάλυψε ότι η επιτόπια
παρουσία ενός προµηθευτή δεν είναι αναγκαία για να µπορεί
ο τελευταίος να προµηθεύει επειγόντως ποσότητες καλωδίων
χαµηλής και µέσης τάσης, που ενδεχοµένως πρέπει να παρα-
δοθούν στον καταναλωτή εντός µιας ή δύο εβδοµάδων µετά
την παραγγελία. Οι παραδόσεις αυτές µπορούν να πραγµα-
τοποιηθούν µε εισαγωγή των προϊόντων η οποία συνήθως
µπορεί να πραγµατοποιηθεί εντός 1 ή 2 εβδοµάδων. Αν είναι
αναγκαίο, µπορούν να δηµιουργηθούν τοπικές εγκατα-
στάσεις αποθήκευσης σχετικά γρήγορα και µε περιορισµένο
κόστος. Όσον αφορά τα καλώδια υψηλής και πολύ υψηλής
τάσης, δεν υφίστανται απαιτήσεις επείγουσας παράδοσης. Η
επιτόπια παρουσία για λόγους συντήρησης ή εγκατάστασης
δεν φαίνεται να είναι απαραίτητη. Στην περίπτωση καλωδίων
χαµηλής και µέσης τάσης, η εγκατάσταση και η συντήρηση
πραγµατοποιούνται από τους πελάτες. Στην περίπτωση των
καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης, η εγκατάσταση
και η συντήρηση (3) πραγµατοποιούνται συνήθως από τους
µεγάλους προµηθευτές µε τη βοήθεια τοπικών εργοληπτών.
Την άποψη αυτή υποστήριξαν τόσο οι πελάτες όσο και οι
ανταγωνιστές που καλύπτονται από την έρευνα της Επι-
τροπής.
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(1) Λόγω της υψηλότερης αξίας των καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής ενερ-
γείας πολύ υψηλής και υψηλής τάσης, τα έξοδα µεταφοράς είναι σχετικά
χαµηλότερα από αυτά των καλωδίων χαµηλής και µέσης τάσης.

(2) Σύµφωνα µε τους περισσότερους πελάτες, τα έξοδα µεταφοράς αποτε-
λούν εµπόδιο για την είσοδο στην αγορά κυρίως όταν πρόκειται για
εισαγωγές µικρής προστιθέµενης αξίας (δηλαδή καλώδια χαµηλής/µέσης
τάσης) από χώρες εκτός της Ευρώπης, όπου τα έξοδα αυτά µπορεί να
αντιστοιχούν σε περίπου 10-15 % της αξίας του προϊόντος.

(3) Συνήθως δεν είναι αναγκαία η περιοδική συντήρηση των καλωδίων
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης.



Συµπέρασµα

(55) Εν περιλήψει, η προοδευτική ελευθέρωση των αγορών ηλε-
κτρικής ενέργειας είχε σαν αποτέλεσµα να αποκτήσουν κοι-
νοτική διάσταση οι αγορές παραγωγής και πώλησης καλω-
δίων (χαµηλής/µέσης και υψηλής/πολύ υψηλής τάσης),
ακόµα και αν αυτό δεν είναι ακόµα εµφανές σε επίπεδο µερι-
δίων αγοράς. Στην πλευρά της ζήτησης κυριαρχούν µεγάλοι,
υπερσύγχρονοι πελάτες µε σηµαντική αγοραστική δύναµη, η
οποία µπορεί να χρησιµοποιηθεί κατά τρόπο στρατηγικό
(π.χ., για να ενθαρρυνθεί η είσοδος ξένων εταιρειών). Τα
εµπόδια όσον αφορά την είσοδο στην αγορά είναι µικρά.
Κατά συνέπεια, η Επιτροπή συνάγει ότι η σχετική γεωγρα-
φική αγορά έχει κοινοτική διάσταση.

Γ. Εκτίµηση ως προς τον ανταγωνισµό

Καλώδια γενικής χρήσης

(56) Τα µερίδια αγοράς της Pirelli, των εταιρειών-στόχων και των
κύριων ανταγωνιστών τους εντός της Κοινότητας κατά τα
έτη 1997, 1998 και 1999, σύµφωνα µε την κοινοποίηση,
αναφέρονται στον κατωτέρω πίνακα:

Ανταγωνιστής/
προϊόν

1997 1998 1999/2000

Pirelli [κάτω του
10 %]*

[5-15 %]* [10-20 %]*

BICC/εταιρείες-
στόχοι

[κάτω του
10 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

Pirelli/BICC / / [10-20 %]*

Alcatel [10-20 %]* [10-20 %]* [10-20 %]*

Delta [κάτω του
5 %]*

[1-10 %]* [1-10 %]*

Triveneta [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

Draka [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

BICC General (1) [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

ABB [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

General Cavi [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

(1) Οι µονάδες που παραµένουν στην Ισπανία και την Πορτογαλία.

(57) Όπως προκύπτει από τον πίνακα της παραγράφου 56, τα
µέρη έχουν συνολικό µερίδιο αγοράς της τάξεως του [10-
20 %]*, και τα χωρίζει µικρή απόσταση από την Alcatel, η
οποία κατέχει µερίδιο [10-20 %]*. Η αγορά για τα καλώδια
γενικής χρήσης είναι αρκετά κατακερµατισµένη µε πολλούς
προµηθευτές οι οποίοι ανταγωνίζονται την συγχωνευθείσα
επιχείρηση. Η προβλεπόµενη συγκέντρωση θα αυξήσει ελάχι-
στα το τρέχον µερίδιο της Pirelli στην αγορά των καλωδίων
γενικής χρήσης και δεν θα οδηγήσει σε δηµιουργία δεσπό-
ζουσας θέσης για την Pirelli/BICC. Στον τοµέα των καλω-
δίων γενικής χρήσης, δεν υπάρχουν σηµαντικά εµπόδια εισό-
δου στην αγορά επειδή η κατασκευή καλωδίων δεν απαιτεί
περίπλοκη τεχνογνωσία και η αφοσίωση των πελατών προς
τους προµηθευτές είναι περιορισµένη. Ένα σηµαντικό ποσο-
στό της παραγωγής καλωδίων γενικής χρήσης πωλείται µέσω
ανεξάρτητων διανοµέων (που δεν είναι συνδεδεµένοι µε τους
παραγωγούς καλωδίων) οι οποίοι διαθέτουν σηµαντική θέση
στην αγορά σε αρκετά κράτη µέλη. Μεταξύ των σηµαντικών
εταιρειών διανοµής περιλαµβάνονται, για παράδειγµα, οι
Rexel, Sonepar ή Edmundson στην Γαλλία και το Βέλγιο,
ή οι Newey & Eyre, Rexel και Sonepar στο Ηνωµένο
Βασίλειο. Η έρευνα της αγοράς επιβεβαίωσε ότι η προβλεπό-
µενη συγκέντρωση δεν θα δηµιουργήσει προβλήµατα όσον
αφορά τον ανταγωνισµό στον τοµέα των καλωδίων γενικής
χρήσης.

Παραγωγή και πώληση ράβδων χαλκού

(58) Σε κοινοτικό επίπεδο, οι πωλήσεις ράβδων χαλκού της
Pirelli και της BICC αντιστοιχούσαν, για κάθε µία, σε περί-
που 5 % της συνολικής αγοράς 1999, ενώ το συνδυασµένο
µερίδιό τους ήταν 10 %, και της Alcatel 13,7 % (1). Η
Pirelli/BICC (2) και η Alcatel θα είναι οι µόνες εταιρείες
παραγωγής καλωδίων µε κάθετη ολοκλήρωση που περι-
λαµβάνει την παραγωγή ράβδων χαλκού, και πωλήσεις οι
οποίες ανέρχονται σε περίπου 25 % της συνολικής παρα-
γωγής ράβδων χαλκού στον ΕΟΧ. Το 75 % της παραγωγής
πωλείται από ανεξάρτητους κατασκευαστές. Η προβλεπόµενη
συγκέντρωση δεν θα οδηγήσει σε δηµιουργία δεσπόζουσας
θέσης στην αγορά ράβδων χαλκού η οποία θα εµπόδιζε
σηµαντικά τον ανταγωνισµό στην κοινή αγορά εφόσον οι
ανταγωνιστές της Pirelli/BICC ή/και της Alcatel µπορούν να
προµηθευτούν ράβδους χαλκού από ανεξάρτητους προµη-
θευτές.

Καλώδια µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας

Πρόσφατες εξελ ίξε ις στην βιοµηχαν ία καλωδίων
µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργε ιας

(59) Οι αγορές καλωδίων µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας ήταν,
κατά παράδοση κλειστές αγορές, στις οποίες οι εθνικοί
προµηθευτές (3) κάλυπταν το µεγαλύτερο µέρος των απαι-
τήσεων των εθνικών επιχειρήσεων κοινής ωφέλειας στον
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(1) Στοιχεία που περιλαµβάνονται στην κοινοποίηση.
(2) Μέσω της κοινής επιχείρησης µε την AEI.
(3) Προµηθευτές µε εγχώριες δυνατότητες παραγωγής, αλλά όχι αναγκα-

στικά εγχώριας ιδιοκτησίας.



τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας χωρίς να αντιµετωπίζουν
σηµαντικό ανταγωνισµό από ξένους ανταγωνιστές. Ελλείψει
ανταγωνιστικής πίεσης, οι επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας έτει-
ναν να ευνοούν τους τοπικούς προµηθευτές. ∆εν έδιναν
πολύ µεγάλη σηµασία στις τιµές και είχαν την τάση, σε
ορισµένες χώρες, να «υπερφορτώνουν» τα δίκτυά τους. Επι-
πλέον, τα καλώδια συνήθως αντιπροσωπεύουν πολύ µικρό
τµήµα των δαπανών κεφαλαίου µιας επιχείρησης (χαµηλά
µονοψήφια ποσοστά) και, κατά συνέπεια, αρχικά δεν αποτε-
λούν πρωτεύοντα στόχο για τη µείωση των δαπανών. Στον
τοµέα της µεταφοράς ενέργειας σε υψηλή τάση, ιδίως, τα
ηλεκτρικά δίκτυα των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων κοινής
ωφέλειας χρησιµοποιούν καλώδια που τοποθετούνται
υπεράνω του εδάφους και ανήκουν σε αγορά η οποία δεν
έχει σχέση µε την πράξη (1).

(60) Μετά την προοδευτική ελευθέρωση των αγορών ηλεκτρικής
ενέργειας και την εισαγωγή του κοινοτικού καθεστώτος
δηµοσίων συµβάσεων, άρχισαν να µεταβάλλονται οι συνθή-
κες ανταγωνισµού όσον αφορά τη βιοµηχανία καλωδίων. Η
ζήτηση µειώνεται σαν αποτέλεσµα της αναδιάρθρωσης των
επιχειρήσεων κοινής ωφέλειας (για παράδειγµα, ιδιωτικο-
ποίηση, διαχωρισµός της µεταφοράς, διανοµής και
συντήρησης) και του υψηλού επιπέδου κορεσµού της
αγοράς (τα περισσότερα κράτη µέλη διαθέτουν αρκετά ανε-
πτυγµένο σύστηµα παροχής ηλεκτρικής ενέργειας). Πολλές
επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας έχουν µειώσει τα κονδύλια για
επενδύσεις λόγω του ότι το ρυθµιστικό καθεστώς κατέστη
αυστηρότερο, πράγµα που οδηγεί σε υπερβάλλουσα παρα-
γωγική ικανότητα σε ολόκληρη τη βιοµηχανία (περίπου 30-
50 %).

(61) Σαν αποτέλεσµα αυτών και άλλων παραγόντων (2), κατά τα
τελευταία τρία έτη οι προµηθευτές καλωδίων είχαν να αντι-
µετωπίσουν ραγδαία πτώση των τιµών (ως 60 %) και των
περιθωρίων κέρδους. Οι τιµές δεν κινούνταν πάντοτε οµοιό-
µορφα στα διάφορα κράτη µέλη αλλά έχουν σηµειώσει
γενικά πτώση µεταξύ του 1996 και του 1999 από 16 % ως
24 % στον τοµέα των καλωδίων χαµηλής τάσης, και από
7 % ως 36 % στον τοµέα των καλωδίων µέσης τάσης στα
µεγαλύτερα κράτη µέλη (Γαλλία, Ιταλία, Ηνωµένο Βασίλειο
και Ισπανία), εκτός της Γερµανίας (3). Στον τοµέα των καλω-
δίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης, τα ειδικά χαρακτηρι-
στικά κάθε σχεδίου και ο µικρός συνολικά αριθµός συναλ-
λαγών δεν αφήνουν να διαφανεί κάποια τάση των τιµών ή να
γίνει σύγκριση µεταξύ των κρατών. Ωστόσο, οι πελάτες
έχουν αναφέρει σηµαντική µείωση των τιµών ως 60 % στην
αγορά αυτή. Όµως, το γεγονός ότι οι τιµές δεν έχουν
πάντοτε µειωθεί οµοιόµορφα στις διάφορες ευρωπαϊκές
χώρες δεν αποδεικνύει ότι οι αγορές είναι εθνικές αλλά
µάλλον εκφράζει την διαφορετική ταχύτητα απορύθµισης
των αγορών ηλεκτρικής ενέργειας και, κατ' επέκταση, το
βαθµό στον οποίο οι εθνικές επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας
έχουν ευαισθητοποιηθεί όσον αφορά τις τιµές.

(62) Επί του παρόντος, οι τιµές βρίσκονται στο ιστορικά κατώ-
τερο επίπεδο. Η κατάσταση αυτή της αγοράς οδήγησε πολ-
λούς κατασκευαστές καλωδίων να εξέλθουν από την αγορά

και πολλούς από αυτούς που παρέµειναν να συγχωνευτούν
µε ανταγωνιστές και, κατ' αυτόν τον τρόπο, να µειώσουν την
υπερβάλλουσα παραγωγική ικανότητα και να αυξήσουν την
αποτελεσµατικότητά τους µέσω της καλύτερης χρήσης των
παραγωγικών ικανοτήτων και της ανάπτυξης µιας παρα-
γωγής συγκεκριµένων τύπων καλωδίων σε ειδικές εγκατα-
στάσεις στην Ευρώπη.

(63) Ως εκ τούτου, η παρούσα πράξη πρέπει να εξετασθεί στο
πλαίσιο της γενικότερης τάσης εδραίωσης και αναδιάρ-
θρωσης της βιοµηχανίας καλωδίων. Οι λόγοι, από επιχειρ-
ηµατική άποψη, που οδήγησαν στην προβλεπόµενη συγχώ-
νευση Pirelli/BICC είναι ο εξορθολογισµός της παραγωγικής
ικανότητας, συµπεριλαµβανοµένης της δυνατότητας κλει-
σίµατος εγκαταστάσεων. Αν και η πράξη πρόκειται µάλλον
να µειώσει την παραγωγική ικανότητα της βιοµηχανίας, η
ισχύς των µερών στην αγορά µετά την πράξη θα περιορισθεί
από πολλούς άλλους αξιόλογους ανταγωνιστές καθώς και
από τη σηµαντική αγοραστική δύναµη των επιχειρήσεων
κοινής ωφέλειας, γεγονός που θα έπρεπε να εµποδίσει τις
τιµές να υπερβούν τα ανταγωνιστικά όρια.

Μερίδια αγοράς

(64) Ο κατωτέρω πίνακας περιλαµβάνει τα µερίδια της αγοράς
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης στην Κοινότητα κατά τα έτη
1997, 1998 και 1999/2000, όπως αναφέρονται στην κοι-
νοποίηση.

Ανταγωνιστής 1997 1998 1999/2000

Pirelli [20-30]* % [20-30]* % [30-40]* %

BICC (εταιρείες-
στόχοι)

[5-15 %]*

Pirelli/BICC / / [45-55 %]*

Alcatel [10-20 %]* [10-20 %]* [10-20 %]*

ABB [1-10 %]* [1-10 %]* [1-10 %]*

BICC (1) [15-25 %]* [15-25 %]* [1-10 %]*

NKT [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

SAT/Sagem [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

(1) Οι µονάδες που παραµένουν στη BICC, δηλαδή κυρίως οι εγκαταστάσεις
παραγωγής της BICC στην Ισπανία και την Πορτογαλία.

(65) Οι Pirelli/BICC έχουν συνδυασµένο µερίδιο αγοράς της
τάξεως του [45-55 %]*, ενώ ο επόµενος φορέας, η Alcatel,
κατέχει µόνο [10-20 %]*. Η πράξη θα ενώσει τον µεγα-
λύτερο και τον τρίτο κατά σειρά µεγέθους κατασκευαστή
καλωδίων µεταβίβασης ενέργειας υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης.
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(1) Στην Ευρώπη, το 0,7 % περίπου των γραµµών 400 kV, το 2 % των
γραµµών 220 kV και το 5 % των γραµµών 45-220 kV χρησιµοποιούν
υπόγεια καλώδια.

(2) Συµπεριλαµβανοµένης της απόφασης του Bundeskartellamt για τη
περιορισµό της ισχύος του καρτέλ καλωδίων στη Γερµανία το 1996, B
7-31301-A-105/96.

(3) Ένα µεγάλο καρτέλ παραγωγής καλωδίων διασπάσθηκε στη Γερµανία το
1996. Σαν αποτέλεσµα του γεγονότος αυτού, οι τιµές των καλωδίων
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης µειώθηκαν ως και κατά 60 % κατά τα
τελευταία τρία έτη, ενώ οι τιµές καλωδίων χαµηλής και µέσης τάσης
άρχισαν να αυξάνονται σε σχέση µε το επίπεδο στο οποίο είχαν υπο-
χωρήσει µετά την κατάρρευση του καρτέλ το 1996.



(66) Ο κατωτέρω πίνακας περιλαµβάνει τα µερίδια της αγοράς χαµηλής/µέσης τάσης στην Κοινότητα κατά τα
έτη 1997, 1998 και 1999/2000, όπως αναφέρονται στην κοινοποίηση.

1997 1998 1999/2000

LV MV LV MV LV MV

Pirelli [5-15 %]* [10-20%]* [5-15%]* [10-20 %]* [20-30 %]* [25-35 %]*

BICC (εταιρείες-
στόχοι)

[1-10 %]* [1-10 %]*

Pirelli/BICC [25-35 %]* [30-40 %]*

Alcatel [15-25 %]* [15-25 %]* [15-25 %]* [15-25 %]* [15-25 %]* [15-25 %]*

Draka [5-15 %]* [1-10 %]* [1-10 %]* [1-10 %]* [5-15 %]* [5-15 %]*

SAT-Sagem [1-10 %]* [1-10 %]* [1-10 %]* [1-10 %]* [1-10 %]* [κάτω του
5 %]*

BICC (1) [1-10 %]* [5-15 %]* [5-15 %]* [5-15 %]* [κάτω του
5 %]*

[1-10 %]*

NKT [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

ABB [κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

[κάτω του
5 %]*

(1) Οι µονάδες που παραµένουν στη BICC, δηλαδή κυρίως οι εγκαταστάσεις παραγωγής της BICC στην Ισπανία και την Πορτογαλία.

(67) Τα συνδυασµένα µερίδια αγοράς των Pirelli/BICC ανέρχο-
νται σε [25-35 %]*. Στον τοµέα των καλωδίων χαµηλής
τάσης, οι Pirelli/BICC µαζί µε την Alcatel καλύπτουν περί-
που [45-55 %]* της αγοράς, ενώ στον τοµέα της µέσης
τάσης κατέχουν µερίδιο [50-60 %]*.

(68) Λόγω του υψηλού επιπέδου των συνδυασµένων µεριδίων
Pirelli/BICC τόσο στην αγορά καλωδίων χαµηλής/µέσης
τάσης όσο και στην αγορά υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, η
Επιτροπή εξέτασε τις ακόλουθες δυνατότητες:

α) δηµιουργία µεµονωµένης δεσπόζουσας θέσης των Pirelli/
BICC στην αγορά υψηλής/πολύ υψηλής τάσης·

β) δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης των Pirelli/
BICC και της Alcatel στην αγορά υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης·

γ) δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης των Pirelli/
BICC και της Alcatel στην αγορά χαµηλής/µέσης τάσης.

Πιθανή δηµιουργία µεµονωµένης δεσπόζουσας θέσης στην
αγορά υψηλής/πολύ υψηλής τάσης

Επίπτωση της αύξησης του µερ ιδ ίου αγοράς που
θα προκύψει από την πράξη

(69) Η συνδυασµένη επιχείρηση θα κατείχε δεσπόζουσα θέση
στην αγορά υψηλής/πολύ υψηλής ενέργειας µε µερίδιο [45-
55 %]* % σε ευρωπαϊκό επίπεδο και θα απείχε σηµαντικά
από τη δεύτερη κατά σειρά εταιρεία, την Alcatel, η οποία
κατέχει µερίδιο [10-20 %]*.

(70) Προκειµένου να γίνει σωστή εκτίµηση της θέσης των µερών
στην αγορά, πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι σε
πολλά κράτη η ζήτηση για καλώδια πολύ υψηλής τάσης

προέρχεται κυρίως από τα αντίστοιχα εθνικά δίκτυα, όπως
το National Grid Company («NGC») στο Ηνωµένο
Βασίλειο, η ENEL στην Ιταλία και η EDF στη Γαλλία, τα
οποία καλύπτουν ως το 90 % της εγχώριας ζήτησης. Κατά
συνέπεια, η υπάρχουσα διάρθρωση της αγοράς επηρεάζεται
σε αρκετά µεγάλο βαθµό από τις πολιτικές αγορών των
σηµαντικών αυτών πελατών. Οι εν λόγω επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας ενδέχεται να προβούν σε αγορές από άλλους
προµηθευτές προκειµένου να διατηρήσουν τον αριθµό
προµηθευτών που επιθυµούν.

(71) Ως εκ τούτου, είναι µάλλον απίθανο ότι το σηµερινό συν-
δυασµένο µερίδιο αγοράς της Pirelli/BICC θα διατηρηθεί
από την συγχωνευθείσα εταιρεία. ∆ιάφοροι ανταγωνιστές της
Pirelli και της BICC δήλωσαν ότι αναµένουν να δηµιουργη-
θούν νέες ευκαιρίες για τους ξένους προµηθευτές επειδή οι
επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας που σήµερα χρησιµοποιούν ως
κύριους προµηθευτές την Pirelli και την BICC πρόκειται
κατά πάσα πιθανότητα να διαφοροποιήσουν τη βάση των
προµηθευτών τους (1). Λόγω της παρούσας κατάστασης
υπερβάλλουσας παραγωγικής ικανότητας, όλοι οι µεγάλοι
κατασκευαστές καλωδίων στην Ευρώπη είναι σε θέση να
αναλάβουν επιπλέον παραγγελίες.

(72) Επί του παρόντος, τα χαµηλά επίπεδα των τιµών επιτρέπουν
στις επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας να λαµβάνουν εξαιρετικά
ανταγωνιστικές προσφορές από τους παραδοσιακούς προµη-
θευτές τους. Κατ' αυτόν τον τρόπο, τα µερίδια αγοράς παρέ-
µειναν αρκετά σταθερά κατά τα τελευταία έτη. Παρ' όλα
ταύτα, ασκείται πίεση σε όρους ανταγωνισµού εκ µέρους
ξένων προµηθευτών. Οι επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας έχουν
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(1) Η ENEL και η EDF, για παράδειγµα, σύµφωνα µε εσωτερικές κατευ-
θυντήριες γραµµές τείνουν συνήθως να έχουν τρεις προµηθευτές καλω-
δίων όλων των τάσεων. Ορισµένες γερµανικές επιχειρήσεις κοινής ωφε-
λείας τείνουν να έχουν τουλάχιστον δύο προµηθευτές για κάθε τύπο
καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης για λόγους ασφαλείας.



επιτύχει σηµαντική µείωση των τιµών (µέχρι και 40 %) µε το
να παραβάλλουν τις τιµές των παραδοσιακών προµηθευτών
µε προσφορές ξένων ανταγωνιστών (για παράδειγµα, ABB
και Brugg στην Ιταλία, Alcatel και Fulgor στο Ηνωµένο
Βασίλειο, NKT στη Γερµανία).

Μετά την πράξη οι πελάτες θα εξακολουθήσουν
να έχουν τουλάχιστον τέσσερ ις εναλλακτ ικούς
προµηθευτές

(73) Εκτός από τα µέρη, υπάρχουν πολλοί µεγάλοι προµηθευτές
καλωδίων στην Ευρώπη, όπως οι ABB, Alcatel, NKT, Brugg
[και πιθανά οι Sagem και BICC General (1)], οι οποίοι
διαθέτουν τις τεχνικές δυνατότητες, την παραγωγική ικα-
νότητα και την πιστοποίηση της ποιότητας ώστε να µπορούν
να προµηθεύουν τις κύριες ευρωπαϊκές επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας µε υπερσύγχρονα καλώδια υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης σε µεγάλες ποσότητες. Ως εκ τούτου, αποτελούν
αξιόπιστους υποψηφίους σε κάθε µεγάλη ευρωπαϊκή
πρόσκληση υποβολής προσφορών για καλώδια υψηλής/
πολύ υψηλής τάσης. Εξάλλου, µικρότερες εταιρείες όπως η
Fulgor, µε µερίδιο αγοράς ([κάτω του 5 %] σε κοινοτικό
επίπεδο), η οποία προστέθηκε πρόσφατα στον κατάλογο
εγκεκριµένων προµηθευτών καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης της ENEL, έχουν τις τεχνικές δυνατότητες να προµη-
θεύουν καλώδια υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, εφόσον έχουν
αρκετούς πελάτες έτσι ώστε να δικαιολογείται η απαιτού-
µενη επένδυση. Όπως αναφέρεται στις παραγράφους 36 ως
40, τα τεχνικά και διοικητικά εµπόδια στην είσοδο στην
αγορά είναι σχετικά µικρά. Όταν απαιτούνται ειδικές ικα-
νότητες, αυτές µπορούν να αποκτηθούν σχετικά γρήγορα µε
τη βοήθεια του πελάτη. Όλοι οι κατασκευαστές πρώτης
κατηγορίας θα µπορούσαν να προµηθεύουν καλώδια
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης χρησιµοποιώντας την τεχνο-
λογία XLPE. Επιπλέον, όλοι οι συµµετέχοντες στην αγορά
συµφωνούν ότι τα έξοδα µεταφοράς είναι περιορισµένα
(µεταξύ 3 και 5 % της τιµής του προϊόντος) και ότι το
επίπεδο των εισαγωγών αυξάνεται.

(74) Τα σχετικά χαµηλά µερίδια αγοράς των ανταγωνιστών (σε
σύγκριση µε την Pirelli/BICC) δεν αντικατοπτρίζουν
επαρκώς την ανταγωνιστική δύναµη και την παραγωγική ικα-
νότητα, επειδή το χαµηλό επίπεδο των τιµών οδήγησε τους
κατασκευαστές αυτούς να στρέψουν την προσοχή τους προς
υπερπόντιες αγορές (όπως για παράδειγµα η ABB) ή στις
παραδοσιακές εγχώριες αγορές (όπως η Alcatel). Ωστόσο,
όταν οι τιµές αρχίσουν και πάλι να αυξάνονται, αναµένεται
ότι οι επιχειρήσεις αυτές θα δραστηριοποιηθούν πιο ενεργά
στην Ευρώπη.

(75) Εξάλλου, οι καταναλωτές επιβεβαίωσαν ότι οι υπάρχουσες
συµβατικές σχέσεις µε τους τρέχοντες προµηθευτές τους δεν
αποτελούν εµπόδιο στην αλλαγή προµηθευτών σε σύντοµο
χρονικό διάστηµα. Λόγω της µεγάλης διαπραγµατευτικής
τους δύναµης, πολλές επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας-πελάτες
είχαν, κατά το παρελθόν, διαπραγµατευτεί εκ νέου συµβά-
σεις πλαίσια όταν θεωρούσαν ότι οι τιµές είχαν µειωθεί κατά
τη διάρκεια ισχύος της σύµβασης.

(76) Τέλος, λόγω της µεγάλης αγοραστικής τους δύναµης, οι επι-
χειρήσεις κοινής ωφέλειας έχουν τη δυνατότητα να προ-
σελκύσουν περαιτέρω προµηθευτές καλωδίων µέσω της
στρατηγικής ανάθεσης παραγγελιών και, κατ' αυτόν τον
τρόπο, να διευρύνουν την βάση των προµηθευτών τους. Η
Fulgor, για παράδειγµα, ενθαρρύνθηκε από µια βρετανική
επιχείρηση κοινής ωφέλειας να εισέλθει στην αγορά του
Ηνωµένου Βασιλείου. Η εταιρεία διαθέτει τις τεχνικές δυνα-
τότητες για να κατασκευάσει καλώδια XLPE πολύ υψηλής
τάσης (έως 420 kV) και µπορεί στο µέλλον να γίνει κατα-
σκευαστής πρώτης κατηγορίας σε όρους κοινοτικού µερι-
δίου αγοράς, ποικιλίας προϊόντων και διείσδυσης στην γεω-
γραφική αγορά. Το ίδιο ισχύει και για άλλους δευτερεύοντες
κατασκευαστές, όπως οι εταιρείες AEI ή Tratos.

Οι επιχε ιρήσε ις κοινής ωφέλε ιας -πελάτες έχουν
σηµαντ ική αγοραστ ική και δ ιαπραγµατευτ ική
ισχύ , την οποία χρησιµοποιούν κατά τη διαδ ι -
κασία υποβολής προσφορών

(77) Οι κύριες επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας ENEL και NGC,
καθώς και η EDF και οι κύριες γερµανικές επιχειρήσεις στον
τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας, όπως και οι περιφερειακές
επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας, είναι σε θέση να ασκήσουν
σηµαντική πίεση ως αγοραστές. Το σύνολο σχεδόν της
ζήτησης καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης προέρχε-
ται από αυτές τις οµάδες πελατών οι οποίες αγοράζουν
µεγάλες ποσότητες καλωδίων και αντιπροσωπεύουν σηµα-
ντικό µερίδιο του κύκλου εργασιών της Pirelli και της BICC.
Η ENEL αντιπροσωπεύει περίπου το [70-80 %]* της
ζήτησης καλωδίων υψηλής και πολύ υψηλής τάσης στην
Ιταλία, καθώς και 80 ως 100 % των πωλήσεων της BICC
και το [70-80 %]* των πωλήσεων της Pirelli καλωδίων σε
επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας στην Ιταλία. Η NGC αντιπρο-
σωπεύει µεταξύ 80 και 100 % των πωλήσεων της BICC στο
Ηνωµένο Βασίλειο και διαθέτει πολύ σηµαντικό µερίδιο των
πωλήσεων της BICC σε ολόκληρη την Κοινότητα.

(78) Σύµφωνα µε την οδηγία 93/38/ΕΟΚ, οι δηµόσιες επιχειρή-
σεις (συµβαλλόµενες επιχειρήσεις) υποχρεούνται να δηµο-
σιεύουν τακτικά στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης όλες τις συµβάσεις που προτίθενται να αναθέσουν
κατά τους επόµενους δώδεκα µήνες (υποχρεωτική «πρό-
σκληση σε διαγωνισµό») (2). Πρέπει επίσης να δηµοσιεύουν
ανακοινώσεις ανάθεσης των συµβάσεων οι οποίες πρέπει να
αναφέρουν, µεταξύ άλλων, τα σχετικά προϊόντα, τη διαδι-
κασία ανάθεσης, τις προσφορές που υποβλήθηκαν και το
όνοµα και τη διεύθυνση των επιλεγέντων προµηθευτών. Στο
πλαίσιο της διαδικασίας, οι συµβαλλόµενες επιχειρήσεις
πρέπει να εξασφαλίζουν ότι δεν γίνεται καµία διάκριση σε
βάρος των διαφόρων προµηθευτών ή παρόχων υπηρεσιών.
Πολλές συµβαλλόµενες επιχειρήσεις έχουν καθιερώσει
σύστηµα έγκρισης των προµηθευτών, χρησιµοποιώντας ως
επί το πλείστον τα ευρωπαϊκά πρότυπα. Τα κριτήρια που
εφαρµόζονται στο πλαίσιο των συστηµάτων έγκρισης πρέπει
να καταστούν γνωστά στα ενδιαφερόµενα µέρη. Οι συµβαλ-
λόµενες επιχειρήσεις οι οποίες έχουν ανάγκη πιστοποιητικών
που βεβαιώνουν ότι ο προµηθευτής συµβιβάζεται µε
ορισµένα ποιοτικά πρότυπα, πρέπει να χρησιµοποιούν τα
σχετικά ευρωπαϊκά πρότυπα και να αναγνωρίζουν τα αντί-
στοιχα πιστοποιητικά από οργανισµούς µε έδρα σε άλλα
κράτη µέλη.
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(1) Οι εναποµένουσες εγκαταστάσεις της BICC στην Ισπανία και την Πορτο-
γαλία.

(2) Τούτο ισχύει για συµβάσεις µε εκτιµώµενη αξία τουλάχιστον 400 000
ευρώ.



(79) Ωστόσο, η ύπαρξη αυτή καθεαυτή αγορών στις οποίες εφαρ-
µόζεται σύστηµα υποβολής προσφορών δεν εξασφαλίζει
αυτόµατα τον αποτελεσµατικό ανταγωνισµό σε αγορές µε
υψηλή συγκέντρωση. Η εφαρµογή και η επίπτωση των οδη-
γιών δηµοσίων συµβάσεων πρέπει να εξετασθούν χωριστά
για κάθε περίπτωση. Στην αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ
υψηλής τάσης, δεν πραγµατοποιούνται συχνά προσκλήσεις
για υποβολή προσφορών, ενώ η αξία των µεµονωµένων
συµβάσεων είναι συνήθως πολύ µεγάλη. Οι συµβάσεις ανατί-
θενται συνήθως σε έναν και µόνο προµηθευτή (εφαρµόζεται
δηλαδή η αρχή «όλα στο νικητή»). Κατά συνέπεια, όλοι οι
υποψήφιοι έχουν ισχυρά κίνητρα να υποβάλλουν πολύ αντα-
γωνιστικές προσφορές για κάθε σύµβαση.

Συµπέρασµα

(80) Συνοπτικά, δεν υπάρχουν αρκετές αποδείξεις για να συναχθεί
το συµπέρασµα ότι η πράξη θα οδηγούσε στην δηµιουργία
δεσπόζουσας θέσης για την Pirelli/BICC στην κοινοτική
αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, επειδή εξακο-
λουθούν να υπάρχουν τουλάχιστον τέσσερις ανταγωνιστές
«πρώτης κατηγορίας» οι οποίοι είναι σε θέση να υποβάλλουν
αξιόπιστες προσφορές και επειδή από την πλευρά της
ζήτησης υπάρχουν κυρίως µεγάλοι, υπερσύγχρονοι πελάτες
οι οποίοι αγοράζουν καλώδια µε διαδικασία υποβολής προ-
σφορών.

Πιθανή δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης της
Pirelli/BICC και της Alcatel στην αγορά καλωδίων υψηλής/
πολύ υψηλής τάσης

(81) Στην αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, οι δύο
µεγαλύτερες εταιρείες, Pirelli/BICC και Alcatel, θα είχαν
συνδυασµένο µερίδιο αγοράς [55-65 %]*. ∆εδοµένης της
σηµαντικής υπεροχής της Pirelli/BICC και της Alcatel σε
σχέση µε τους άλλους µεγάλους ανταγωνιστές και το υψηλό
επίπεδο συγκέντρωσης της αγοράς, η δηµιουργία συλλο-
γικής δεσπόζουσας θέσης της Pirelli/BICC και της Alcatel
στην αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης δεν
µπορεί να αποκλεισθεί εκ των προτέρων. Μια συλλογική
δεσπόζουσα θέση θα µπορούσε να οδηγήσει, ιδίως, τις εται-
ρείες να υιοθετούν λιγότερο επιθετική συµπεριφορά µεταξύ
τους από ό,τι κάτω από συνθήκες ανταγωνισµού ή να χωρί-
ζουν σιωπηρά τις αγορές σε γεωγραφική βάση (για παρά-
δειγµα, παραδοσιακές εγχώριες αγορές). Η έρευνα της
αγοράς έδειξε, όµως, ότι η δοµή των συναλλαγών στην
αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης δεν ευνοεί
σκόπιµη παράλληλη συµπεριφορά.

(82) Οι συναλλαγές µέσω υποβολής προσφορών στην αγορά
καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης δεν είναι συχνές
(γενικά συνάπτονται λίγες συµβάσεις που αφορούν καλώδια
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης κατ' έτος σε κάθε χώρα, και
ακόµα λιγότερες στις µικρότερες χώρες), ενώ η αξία των
µεµονωµένων συµβάσεων είναι συνήθως πολύ µεγάλη. Οι
συµβάσεις ανατίθενται συνήθως σε έναν και µόνο προµη-
θευτή (εφαρµόζεται δηλαδή η αρχή «όλα στο νικητή»). Κατά
συνέπεια, όλοι οι υποψήφιοι έχουν ισχυρά κίνητρα να
υποβάλλουν πολύ ανταγωνιστικές προσφορές για κάθε
σύµβαση. Η διάρθρωση της διαδικασίας υποβολής προ-
σφορών (µη τακτική, συµβάσεις υψηλής αξίας) η οποία επι-
κρατεί στην αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης
δεν ευνοεί σκόπιµη παράλληλη συµπεριφορά επειδή τα
οφέλη της ανάθεσης µιας σύµβασης είναι πιθανό ότι θα
υπερβαίνουν ενδεχόµενα µελλοντικά κέρδη από οποιαδήποτε
αθέµιτη συνεργασία.

(83) Επιπλέον, τα κέρδη από αθέµιτες συνεργασίες δεν θα ήταν
συµµετρικά εφόσον τόσο η αξία των µεµονωµένων προ-
σφορών όσο και το µέγεθος των αντίστοιχων παραδοσιακών
γεωγραφικών αγορών διαφέρουν σηµαντικά. Εξάλλου, τα
υφιστάµενα µερίδια αγοράς της Pirelli/BICC και της Alcatel
δεν είναι ίσα, ενώ οι τιµές των καλωδίων υψηλής/πολύ
υψηλής τάσης δεν είναι διαφανείς επειδή περιλαµβάνουν, σε
σηµαντικό βαθµό, υπηρεσίες (για παράδειγµα, εγκατάσταση
και συντήρηση), εξαρτήµατα (π.χ. συνδέσµους και διακόπτες)
και έργα πολιτικού µηχανικού, που ενδέχεται να υπερβαί-
νουν τα δύο τρίτα της αξίας του σχεδίου (ιδίως για αστικές
υπόγειες καλωδιακές συνδέσεις).

(84) Τέλος, οι µεγάλες επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας, που αποτε-
λούν τους βασικούς πελάτες για τα καλώδια υψηλής/πολύ
υψηλής τάσης, συνήθως αγοράζουν µεγάλες ποσότητες. Σε
ορισµένα κράτη µέλη, το σύνολο σχεδόν των αγορών καλω-
δίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης πραγµατοποιείται από
έναν µοναδικό, µονοπωλιακό διαχειριστή του εθνικού δι-
κτύου. Λόγω της µεγάλης αγοραστικής τους δύναµης, οι
πελάτες αυτοί είναι σε θέση να προωθούν την ανάπτυξη
νέων πηγών προµήθειας µέσω της στρατηγικής ανάθεσης
των παραγγελιών σε επιλεγµένους κατασκευαστές καλωδίων.
Κατ' αυτόν τον τρόπο, οι µικρότεροι κατασκευαστές έχουν
συµφέρον να υποβάλλουν προσφορές, υπό την προϋπόθεση
ότι οι πελάτες θα παραγγείλουν επαρκείς ποσότητες σε τιµές
που να δικαιολογούν τις αναγκαίες επενδύσεις.

Συµπέρασµα

(85) ∆εν βρέθηκαν αποδείξεις ότι η πράξη θα οδηγήσει στη
δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης της Pirelli/BICC
και της Alcatel στην αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης, επειδή η διάρθρωση της αγοράς δεν φαίνεται να
ευνοεί σκόπιµη παράλληλη συµπεριφορά εκ µέρους των
προσφερόντων και είναι φυσικό να αναµένεται ότι οι πελάτες
θα κάνουν χρήση της σηµαντικής αγοραστικής τους
δύναµης.

Πιθανή δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης της
Pirelli/BICC και της Alcatel στην αγορά καλωδίων χαµηλής/
µέσης τάσης

(86) Όσον αφορά την αγορά καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης, η
Pirelli/BICC, µαζί µε τη δεύτερη σε µέγεθος εταιρεία, την
Alcatel, θα κατείχαν µερίδιο αγοράς [50-60 %]* %. Η
Pirelli/BICC και η Alcatel θα ήταν, συλλογικά, ηγέτες της
αγοράς και θα τις χώριζε µεγάλη απόσταση από τους επόµε-
νους σε µέγεθος ανταγωνιστές. Ωστόσο, από την έρευνα της
αγοράς δεν προέκυψαν στοιχεία τα οποία αποδεικνύουν τη
δηµιουργία συλλογικής δεσπόζουσας θέσης της Pirelli/BICC
και της Alcatel όσον αφορά την προµήθεια καλωδίων
χαµηλής/µέσης τάσης.

(87) Σε σχέση µε την αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής
τάσης, τα µερίδια αγοράς της Pirelli/BICC και της Alcatel
είναι πιο συµµετρικά ([25-35 %]* και [15-25 %]*, αντί-
στοιχα), αλλά το συνδυασµένο µερίδιό τους είναι χαµηλό-
τερο ([50-60 %]*). Τα εµπόδια όσον αφορά την είσοδο στην
αγορά καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης είναι λιγότερα σε
σχέση µε την αγορά καλωδίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης,
επειδή για τα προϊόντα αυτά απαιτείται χαµηλότερο επίπεδο
τεχνογνωσίας. Στην αγορά καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης,
οι κύριοι ανταγωνιστές της Pirelli/BICC είναι οι µεγάλοι
κατασκευαστές Alcatel, NKT, Draka, Sagem, Brugg καθώς
και µια σειρά µικρότερων εταιρειών όπως οι Fulgor, Wasko-
nig, AEI, Tratos, Carena, Triveneta και άλλες, οι οποίες
δραστηριοποιούνται σε πιο περιορισµένες γεωγραφικές
αγορές ή/και αγορές προϊόντων.
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(88) Κατά συνέπεια, ο ανταγωνισµός στην αγορά καλωδίων
χαµηλής/µέσης τάσης δεν προέρχεται µόνο από τους άλλους
κατασκευαστές «πρώτης κατηγορίας» αλλά και από µεγάλο
αριθµό δευτερευουσών εταιρειών. Εκτός από τις δευτερεύου-
σες εταιρείες που αναφέρονται στην παράγραφο 87, οι
οποίες κατέχουν εδραιωµένες θέσεις στην αγορά ως προµη-
θευτές περιφερειακών επιχειρήσεων κοινής ωφελείας και, ως
µέλη συνεταιρισµών υποβολής προσφορών, εθνικών δικτύων,
οι πελάτες δήλωσαν ότι ακόµα και λιγότερο γνωστοί κατα-
σκευαστές («τρίτης κατηγορίας») µπορούν πλέον να είναι επι-
λέξιµοι για την ανάθεση συµβάσεων στον τοµέα των καλω-
δίων χαµηλής/µέσης τάσης, σε περίπτωση αύξησης των τιµών
εκ µέρους των υφισταµένων προµηθευτών. ∆εδοµένης της
ύπαρξης µεγάλου ανταγωνιστικού περιθωρίου, είναι µάλλον
απίθανο ότι η Pirelli/BICC και η Alcatel θα µπορούν να
χρησιµοποιήσουν το συνδυασµένο µερίδιό τους στην αγορά
καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης για να επιβάλουν αυξήσεις
των τιµών.

(89) Σε αντίθεση µε την υποβολή προσφορών για καλώδια
υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, οι συναλλαγές καλωδίων
χαµηλής/µέσης τάσης πραγµατοποιούνται πιο τακτικά και η
µέση αξία τους είναι χαµηλότερη. ∆εδοµένης της χαµηλό-
τερης µέσης αξίας και των περισσότερων ευκαιριών υπο-
βολής προσφορών ένας προµηθευτής ενδέχεται να προτιµά
να µην υποβάλλει πολύ ανταγωνιστικές τιµές έτσι ώστε να
µην υπάρχει κίνδυνος πτώσης των τιµών λόγω της υποβολής
πιο ανταγωνιστικών προσφορών εκ µέρους των ανταγω-
νιστών του.

(90) Ωστόσο, η έρευνα της Επιτροπής στην παρούσα υπόθεση
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι οι επιχειρήσεις κοινής
ωφέλειας διαθέτουν διάφορες δυνατότητες για να αντικρού-
σουν προσπάθειες σκόπιµης παράλληλης συµπεριφοράς
µεταξύ των υποβαλλόντων προσφορά. Για παράδειγµα, οι
πελάτες µπορούν να χρησιµοποιούν συµβάσεις πλαίσιο, οι
οποίες συγκεντρώνουν την ζήτηση µιας επιχείρησης κοινής
ωφέλειας για µια δεδοµένη χρονική περίοδο (µέχρι δύο έτη)
και, κατ' αυτόν τον τρόπο, δηµιουργούν λιγότερες ευκαιρίες
συναλλαγών µεγάλης αξίας προκειµένου να ωθήσουν τους
προµηθευτές να υποβάλουν πολύ ανταγωνιστικές προ-
σφορές. Επιπλέον, οι επιχειρήσεις αυτές συχνά χρησιµο-
ποιούν τη διαδικασία «υποβολής προσφορών για ανάθεση»
µέσω των οποίων ασκούν προοδευτική πίεση στους µεγά-
λους κατασκευαστές µε το να µειώνουν τις ποσότητες που
τους αναθέτουν. Η ανάθεση µεγαλύτερων ποσοτήτων σε µι-
κρότερους δευτερεύοντες) κατασκευαστές και, κατ' επέκ-
ταση, η µείωση του όγκου των παραγγελιών των τρεχόντων
προµηθευτών, µπορεί να ασκήσει πίεση σε προµηθευτές µε
σηµαντική αναλογία σταθερού κόστους. Και οι δύο στρατη-
γικές εφαρµόζονται από την ENEL στην Ιταλία και από
άλλες επιχειρήσεις κοινής ωφέλειας.

(91) Εξάλλου, τα αποτελέσµατα της έρευνας της αγοράς δείχνουν
ότι η διαφάνεια των τιµών των προϊόντων χαµηλής/µέσης
τάσης είναι σχετικά περιορισµένη λόγω της έλλειψης τιµών
τιµοκαταλόγου και των διαφορετικών, οριζόµενων από τους
πελάτες, προδιαγραφών των προϊόντων. Κατ' αυτόν τον
τρόπο, οι αθέµιτες συνεργασίες καθίστανται ακόµα πιο
πολύπλοκες.

(92) Τέλος, τα καλώδια χαµηλής/µέσης τάσης αγοράζονται
επίσης από διάφορες µικρότερες περιφερειακές επιχειρήσεις
κοινής ωφέλειας που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της
παροχής ηλεκτρικής ενέργειας. Η µικρότερη αγοραστική
τους δύναµη, σε σύγκριση µε τους διαχειριστές των εθνικών
δικτύων, εξισορροπείται από την ικανότητά τους να προµη-

θεύονται καλώδια από µεγάλο αριθµό περιθωριακών εται-
ρειών, εκτός των µεγάλων κατασκευαστών «πρώτης κατηγο-
ρίας». Οι µικρότερες αυτές εταιρείες, όπως οι Tratos,
Carena και Triveneta στην Ιταλία και η AEI στο Ηνωµένο
Βασίλειο, είναι όλες σε θέση να προµηθεύουν τις µικρότερες
ποσότητες που έχουν ανάγκη οι περιφερειακές επιχειρήσεις
κοινής ωφέλειας.

Συµπέρασµα

(93) Ο κίνδυνος ότι η πράξη θα δηµιουργήσει δεσπόζουσα θέση
ολιγοπωλίου της Pirelli/BICC και της Alcatel στην αγορά
καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης φαίνεται να είναι µικρός
λόγω των περιορισµένων εµποδίων όσον αφορά την είσοδο
στην αγορά, του µεγάλου ανταγωνιστικού περιθωρίου, των
άνισων µεριδίων αγοράς των δύο ηγετικών εταιρειών και της
περιορισµένης διαφάνειας των τιµών.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(94) Ο συνδυασµός των δραστηριοτήτων της Pirelli/BICC στο
Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιταλία θα αποµακρύνει (ή τουλά-
χιστον θα αποδυναµώσει σηµαντικά) έναν από τους κύριους
ανταγωνιστές σε µια ήδη συγκεντρωµένη αγορά. Η συγχω-
νευθείσα επιχείρηση θα είναι ο µεγαλύτερος κατασκευαστής
καλωδίων στον ΕΟΧ. Η πράξη αποτελεί συνέχεια µιας διαδι-
κασίας αναδιάρθρωσης στον τοµέα των καλωδίων η οποία
οφείλεται στην προοδευτική ελευθέρωση του τοµέα της
ηλεκτρικής ενέργειας και έχει οδηγήσει πολλούς προµη-
θευτές να εγκαταλείψουν την αγορά (Siemens, KWO Kabel,
Delta). Λόγω του υψηλού βαθµού συγκέντρωσης της
αγοράς, η Επιτροπή έπρεπε να εκτιµήσει προσεκτικά την
επίπτωση της πράξης στο πλαίσιο των συνεχιζόµενων διαρ-
θρωτικών αλλαγών στην βιοµηχανία ηλεκτρικής ενέργειας.
Περαιτέρω συγχωνεύσεις µεταξύ των ηγετικών επιχειρήσεων
στην υπό εξέταση αγορά θα πρέπει εξετασθούν πολύ πιο
αυστηρά.

(95) Στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή δεν έχει σαφείς αποδεί-
ξεις ότι η συγχώνευση θα δηµιουργούσε ή θα ενίσχυε δεσπό-
ζουσα θέση της Pirelli/BICC ή δεσπόζουσα θέση ολιγοπω-
λίου της Pirelli/BICC σε συνδυασµό µε την Alcatel στις κοι-
νοτικές αγορές καλωδίων χαµηλής/µέσης τάσης και καλω-
δίων υψηλής/πολύ υψηλής τάσης, που θα οδηγούσαν σε
σηµαντική στρέβλωση του ανταγωνισµού στην κοινή αγορά.
Μετά την προβλεπόµενη πράξη, θα υπάρχει, κατά τα φαινό-
µενα, αρκετά µεγάλος αριθµός αξιόλογων ευρωπαϊκών εται-
ρειών ικανών να υποβάλλουν προσφορές ώστε οι τιµές να
διατηρούνται σε ανταγωνιστικά επίπεδα. Η ζήτηση
χαρακτηρίζεται από µεγάλους υπερσύγχρονους πελάτες µε
σηµαντική αγοραστική δύναµη, η οποία τους δίνει τη δυνα-
τότητα να ενθαρρύνουν περισσότερες εταιρείες να εισέλθουν
στην αγορά µέσω της στρατηγικής ανάθεσης των συµβά-
σεων, εφόσον είναι αναγκαίο.

(96) ∆εδοµένου ότι, πέραν των διαφόρων µικρότερου µεγέθους
κατασκευαστών, τουλάχιστον τέσσερις ανταγωνιστές πρώτης
κατηγορίας θα εξακολουθήσουν να υπάρχουν µετά την
πράξη, οι οποίοι θα συνεχίσουν κατά πάσα πιθανότητα να
συµµετέχουν στις προσκλήσεις υποβολής προσφορών που
συνιστούν την διαδικασία ανταγωνισµού στις εξεταζόµενες
αγορές, και εφόσον το ευρύ φάσµα πελατών χάρη στο οποίο
οι εν λόγω προσκλήσεις υποβολής προσφορών εξασφαλί-
ζουν τον αποτελεσµατικό ανταγωνισµό, µπορεί να συναχθεί
το συµπέρασµα ότι η προβλεπόµενη πράξη δεν θα
δηµιουργήσει ή δεν θα ενισχύσει δεσπόζουσα θέση η οποία
θα εµπόδιζε τον ανταγωνισµό σε σηµαντικό τµήµα της
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κοινής αγοράς. Κατά συνέπεια, η πράξη κηρύσσεται συµ-
βιβάσιµη µε την κοινή αγορά, σύµφωνα µε το άρθρο 8
παράγραφος 2 του κανονισµού περί συγκεντρώσεων και του
άρθρου 57 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η πράξη µε την οποία η Pirelli Cavi e Sistemi SpA αποκτά τον
έλεγχο µέρους των δραστηριοτήτων της BICC General κηρύσσεται
συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη λειτουργία της συµφωνίας
ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην:

Pirelli Cavi e Sistemi SpA
Viale Sarca, 222
I-20126 Milano

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 1999/465/ΕΚ, για τη θέσπιση καθεστώτος επίσηµα απαλλαγµένων από
την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών των αγελών βοοειδών ορισµένων κρατών µελών ή περιφερειών

κρατών µελών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 739]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/177/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1964, περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1226/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το παράρτηµα ∆ κεφάλαιο Ι σηµείο Ε,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 1999/465/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/28/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), παρέχει, όσον αφορά αγέλες βοοειδών, το
καθεστώς επίσηµα απαλλαγµένων από την ενζωοτική
λεύκωση των βοοειδών σε ορισµένα κράτη µέλη και περιφέ-
ρειες των εν λόγω κρατών µελών.

(2) Οι αρµόδιες αρχές της Ιταλίας υπέβαλαν στην Επιτροπή
έγγραφα που αποδεικνύουν τη συµµόρφωση προς όλους
τους όρους που προβλέπονται στο παράρτηµα ∆ κεφάλαιο Ι
σηµείο Ε της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ, όσον αφορά την περιφέ-
ρεια Εµίλια Ροµάνια.

(3) Συνεπώς κρίνεται σκόπιµο να θεωρηθεί η περιφέρεια Εµίλια
Ροµάνια ως επίσηµα απαλλαγµένη από την ενζωοτική
λεύκωση των βοοειδών σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδη-
γίας 64/432/ΕΟΚ.

(4) Κατόπιν των ανωτέρω η απόφαση 1999/465/ΕΚ πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη τη επιτροπής για την τροφική αλυ-
σίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ της απόφασης 1999/465/ΕΚ αντικαθίσταται από
το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64.
(2) ΕΕ L 179 της 9.7.2002, σ. 13.
(3) ΕΕ L 181 της 16.7.1999, σ. 32.
(4) ΕΕ L 6 της 11.1.2001, σ. 21.
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ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΕΣ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΗΡΥΣΣΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΣΗΜΩΣ ΩΣ ΑΠΑΛΛΑΓΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΖΩΟΤΙΚΗ
ΛΕΥΚΩΣΗ ΤΩΝ ΒΟΟΕΙ∆ΩΝ

Μεγάλη Βρετανία (Ηνωµένο Βασίλειο)

Βόρεια Ιρλανδία (Ηνωµένο Βασίλειο)

Επαρχία Μπολζάνο (Ιταλία)

Επαρχία Τρέντο (Ιταλία)

Περιφέρεια Βαλ ντ' Αόστα (Ιταλία)

Περιφέρεια Εµίλια Ροµάνια (Ιταλία).»
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